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Özet 

Bu çalışmada Ahmed-i Dâî’nin tefsir tercümesinin manzum mukaddimesi  ve 
mukaddimenin dil özellikleri üzerinde durulmuştur. 

 
XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Ahmed-i Dâî, 

Eski Anadolu Türkçesinin önde gelen şahsiyetlerindendir. Anadolu’da Türkçeye tercüme 
edilen ilk Kur’an tefsiri tercümesi olarak kabul edilen Ahmed-i Dâî’nin Tercüme-i Tefsîr-i 
Ebü’l-Leysi’s-Semerkandî isimli eserinin bazı nüshalarının başında yer alan manzum 
mukaddime müstakil bir eser niteliğindedir. 

 
Mukaddime Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleriyle meydana getirilmiş ve o 

döneminin karakteristik özelliklerini taşıyan bir eserdir. Arkaik kelimeler vardır. 
 

Anahtar Kelimeler 
Ahmed-i Dâî, Eski Anadolu Türkçesi, tefsir tercümesi, mukaddime, dil özellikleri 

 
 

Abstract 
 

THE PREFACE WRITTEN IN RHYME AND METRIC OF THE TRANSLATION OF 
AHMED DAI'S INTERPRETATION AND ITS LINGUISTIC PROPERTIES 

In this work, the preface written in rhyme and metric of the translation of Ahmed 
Dai's interpretation and its linguistic properties were studied. 

 
Ahmed Dai, who lived in the second half of the 14th century and in the first half of 

the 15th century, is one of the prominent personalities of Old Anatolian Turkish. The preface 
written in rhyme and metric, which takes place at the beginning of some copies of Tercume-i 
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Tefsir-i Ebu'l-Leysi’s-Semerkandi by Ahmed Dai, considered as the first translation of the 
Koran interpretation into Turkish in Anatolia, has the quality of a work in itself. 

 
The preface has the linguistic properties of Old Anatolian Turkish and carries the 

particular characteristics of that period. It contains archaic words. 
 

Key Words 
Ahmed Dai, the translation of the interpretation, preface, linguistic properties. 
 

Giriş 
XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan 

Ahmed-i Dâî, Eski Anadolu Türkçesinin önde gelen şahsiyetlerindendir. 
Dâî’nin doğum yeri ve tarihi hakkında kaynaklardaki bilgiler birbirinden 
farklıdır. Çeşitli eserlerde genellikle Germiyanlı olduğu belirtilirse de onun 
Germiyan sarayı ile ilişkisi olduğunu gösteren güvenilir en ufak bir delil 
yoktur.1 Dâî’nin eserlerine bakarak onun I. Murad, Germiyan Beyi II. Yakub, 
Yıldırım Bayezıd’ın oğlu Emir Süleyman ve II. Murad devirlerini idrak ettiği  
ve 1421’den sonra öldüğü söylenebilir.2 

 
“Dâî Türkçeyi başarı ile kullanmış, Türkçenin kaba ve ifadeye 

elverişsiz olduğunu söyleyenlere karşılık, meydana getirdiği pek çok eserle 
onun Arapça ve Farsça karşısındaki ifade kabiliyetini ispat etmiş ve 
Türkçenin bir edebiyat ve ilim dili olarak gelişmesinde büyük rol 
oynamıştır.”3 

                                                 
1  Ýsmail Hikmet Ertaylan, Türk Edebiyatý Örnekleri VII, Ahmed-i Dâî Hayatý ve Eserleri, 

Ýstanbul 1952, s. 3-5; Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâî ile Ýlgili Yeni Bilgiler”, Eski 
Türk Edebiyatý Makaleler 1, Ankara 1993, s. 31-75. 

2  Günay Kut, “Ahmed-i Dâî”, DÝA, C. 2, Ýstanbul 1989, s. 56. 
3  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Yayýlma Alanlarý ve Eski Anadolu Türkçesi, Ýstanbul 1995, 

s. 204.  
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Dâî manzum ve mensur olarak telif ve tercüme pek çok eser meydana 
getirmiştir.4 Dâî’nin bazı eserleri üzerinde bugüne kadar bazı çalışmalar 
yapılmıştır.5 

 
Tefsir Tercümesinin Manzum Mukaddimesi 
Ahmed-i Dâî’nin Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-Leysi’s-Semerkandî isimli 

eseri, “Anadolu’da Türkçeye tercüme edilen ilk Kur’an tefsiri tercümesi 
olarak kabul edilmektedir. Emir Süleyman adına Timurtaş Paşaoğlu Umur 
Bey’in emir ve teşvikleriyle hazırlanmıştır. Dâî bu eserinde sadece tercüme 
ile yetinmemiş, yer yer kendisinden de bazı açıklamalar eklemiştir. 

                                                 
4  Dâî’nin eserlerinin toplu olarak deðerlendirildiði çalýþmalarýn bazýlarý þunlardýr:  Ýsmail 

Hikmet Ertaylan, Türk Edebiyatý Örnekleri VII, Ahmed-i Dâî Hayatý ve Eserleri, Ýstanbul 
1952; Faruk Kadri Timurtaþ, “Ahmed-i Dâî ve Eserlerinin Türk Dili ve Edebiyatýndaki 
Yeri”, Makaleler, (hzl. Mustafa Özkan), Ankara 1997, s. 524-528; Günay Kut, “Ahmed-i 
Dâî”, DÝA, C. 2, Ýstanbul 1989, s. 57-58; Mustafa Özkan, Türk Dilinin Yayýlma Alanlarý 
ve Eski Anadolu Türkçesi, Ýstanbul 1995, s. 199-212. 

5  Yakup Karasoy, Ahmed-i Dâî Siracü’l-Kulûb, (Gazi Ün. SBE. yüksek lisans tezi), 
Ankara 1985; Kemal Kahramanoðlu, Ahmed-i Dâî Miftahü’l-Cenne (Ýnceleme-Tenkitli 
Metin), (yüksek lisans tezi), Konya 1989; Gürer Gülsevin, Ahmed-i Dâî, Miftahü’l-
Cenne (Metin-Dil Özellikleri-Söz Dizin), (doktora tezi), 2 cilt, Malatya 1989; Önder 
Çaðýran, Ahmed-i Dâî, Týbb-ý Nebevî (Dil Özellikleri-Metin-Söz Dizin), (doktora tezi), 
Malatya 1992; Gönül Alpay Tekin, Ahmed-i Dâî, Çengnâme (Ýnceleme-Tenkitli Metin), 
Harvard 1992; Mahmut Kaplan, “Ahmed-i Dâî’nin Vasiyet-i Nuþirevan Tercümesi: 
Metin”, Erciyes, S. 191, Kasým 1993; Ý. Çetin Derdiyok, “Ahmed-i Dâî’nin Teressül’ü”, 
Toplumsal Tarih, 6, Haziran 1994, s. 56-59; Zeki Kaymaz, Ahmed-i Dâî, Cevâhirü’l-
Maânî (Ýnceleme-Metin-Sözlük), (yayýnlanmamýþ doçentlik çalýþmasý), Malatya 1997; 
Selma Deveci, Sirace’l-Kulûb Üzerinde Sentaks Çalýþmasý (Cümle Yapýlarý), (yüksek 
lisans tezi), Erzurum 1997; Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâî Divâný, I-II, TDK Yay., 
Ankara 2001. 
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Tamamen kendi telifi olan mukaddime kısmı manzumdur. Bu kısımda tevhid 
ve na’t bölümlerinden sonra eserin telif sebebi anlatılmaktadır.”6 

 
Dâî’nin tefsir tercümesini Emir Süleyman (1402-1410) zamanında 

Umur Paşa’nın teklif ve teşvikleriyle yazdığı mukaddimede geçen şu 
beyitlerden anlaşılmaktadır: 

Úamu aèyÀnuñ mercièi kim Emìr 
Úılıpdur özine anı òÀã-ı müşìr (204. beyit) 
 
Emìr òaøretinde bulup rifèati 
Taúarrub-ıla oldı zÀd u devleti (205. beyit) 
 
Yanì ol Umÿr Paşa ãÀhib-kerem 
Ùuta Óaú anı faølı birle bî-àam (206. beyit) 

Eski Anadolu Türkçesinin örnek metinleri arasında yer alan tefsir 
tercümesinin pek çok nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan bazıları 
şunlardır: Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 631; Nuruosmaniye Ktp., nr. 137, 
138, 139, 191; İÜ Ktp., TY, nr. 8248; Kütahya Ktp., Molla Bey, nr. 4286-
4289.7 

 
Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-Leysi’s-Semerkandî’nin başında yer alan ve 

tamamen yazarın kendi telifi olan mesnevi tarzındaki manzum mukadime 
kısmı bütün nüshalarda yoktur. Nüshaların sadece ikisinde manzum 
mukaddime bölümü tespit edilmiştir. Bunlar, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümü 8248 numarada kayıtlı nüsha ile 
Süleymaniye Kütüphanesi Fatih bölümü 631 numarada kayıtlı nüshadır. 

                                                 
6  Günay Kut, agm., s. 57. 
7  Mustafa Özkan, age., s. 208. 
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İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki nüshanın yazısı bozulmuş 
durumdadır. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih bölümündeki nüsha okunaklı 
ve temizdir. Ertaylan bu nüshanın tıpkıbasımını yapmıştır.8 

 

İ. H. Ertaylan, tefsir tercümesinin başında yer alan manzum 
mukaddimeyi tertibi, planı, üslubu ve kıymeti bakımından başlı başına 
manzum bir eser olarak değerlendirir ve eser için şunları söyler: “Görülüyor 
ki mukaddime, tertibli, plânlı, nev’i şahsına mahsus ve efradını câmi’, dinî 
bir eserdir ve Dâ’î’nin kuvvetli eserlerindendir. Küçük olması kadrini ve 
ehemmiyetini küçültmez.”9 

 

F. K. Timurtaş tefsir tercümesinin manzum mukaddimesini tertipli bir 
mesnevi olarak kabul eder: “Tefsir tercümesinin yalnız Üniversite ve Fatih 
Camii Kitaplıklarındaki nüshalarında bulunan bu manzum önsöz, tevhid, 
na’t, kitabın tercüme sebebi ve dua bölümlerinden meydana gelmiş planlı ve 
tertipli bir mesnevîdir.”10 

 

M. Özkan da “Esere ilave ettiği 235 beyitlik manzum mukaddime 
kısmı ise tamamen telif olup ayrı bir eser niteliği taşımaktadır.”11 diyerek 
mukaddimenin ayrı bir eser olduğunu söylemektedir. 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih bölümü 631 numarada kayıtlı nüsha 
okunaklı ve temiz olduğu için incelememizde bu nüshayı esas aldık. Nesih 
hattıla yazılan metin tamamen harekeli olmasa da söyleyişe ait bazı 
hususiyetler harekelenmiştir. 

                                                 
8  Ýsmail Hikmet Ertaylan, Türk Edebiyatý Örnekleri VII, Ahmed-i Dâî Hayatý ve Eserleri, 

Ýstanbul 1952, faksimile kýsmý, s. 1-10. 
9  Ýsmail Hikmet Ertaylan, age., s. 67-71. 
10  Faruk Kadri Timurtaþ, agm., s. 526. 
11  Mustafa Özkan, age., s. 207-208. 
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Aruzun “feûlün feûlün feûlün feûl” kalıbıyla meydana getirilen 
eserde vezin hataları bulunmaktadır. Mukaddime on sayfadan oluşmaktadır. 
Her sayfada çift sütun hâlinde (birinci sayfa hariç) 25 beyit bulunmaktadır. 
Son sayfada 20 beyit manzum kısım ve 5 satır da mensur kısım yer 
almaktadır. Mukaddime 234 beyitten meydana gelmektedir. 

 
Eser, tefsir tercümesinin birinci cildinin başında yer almakta12 ve dört 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, tevhid yer almaktadır (1-89. 
beyitler). “Der-beyân-ı na‘t-i rasûl ‘aleyhi’s-selâm” başlığını taşıyan ikinci 
bölümde Hz. Peygamber hakkındaki na’ta yer verilmiştir (90-144. beyitler). 
“Der-na‘t-i ashâb-ı kirâm rızvânullâhi ‘aleyhim ecma‘îne”  sözü ile başlayan 
üçüncü bölümde Hz. Peygamber’in ashabı hakkındaki na’t bulunur (145-152. 
beyitler). “Beyân-ı sebeb-i tercüme-i kitâb”  başlığının yer aldığı dördüncü 
bölümde ise tefsirin tercüme sebebi anlatılmaktadır (153-234. beyitler). 

 
Mukaddime Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleriyle meydana 

getirilmiş ve o döneminin karakteristik özelliklerini taşıyan bir eserdir. 
Eserde kullanılan kelimeler hakkında bilgi vermek için bazı kelimeler 
aşağıya çıkarılmıştır:  

 
ilte 151~ yilte 151, ilte- 155 ~ yilte- 155, ur- 135, esrit- 25, irür- 30, 

bayıú 56, ayıú 56, görklü 103, biliş, binüt 103, ögle- 96, yavlaú 90, issi 76, 
uçmaú 113, úarsaàı 160, yügür- 162, yarlıàa- 198, çalap 199, bögriş- 20, 
ögriş- 20, úıàrış- 23, yiliş- 27, çıàrış- 23, úoúulan- 104, yıúıl- 37 ~ ıúıl- 83, 
inil- 57, bigi 210,  eşle- 223, ãorış- 23, ùadur- 24, uçmaú “cennet” 113. 
 

                                                 
12  Mukaddimenin baþýnda þu sözler bulunmaktadýr: el-cildü’l-evvel min tefsîri’l-Kur’âni’l-

‘azîm ve kelâmühu’l-kadîm. 
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Eserin Dil Özellikleri 
 

I. Ses Bilgisi Özellikleri 
A. Ünlüler 
1. e/i veya i/e değişmesi  
Türkçede eskiden beri  e/i, i/e  meselesi karışıklık göstermektedir. 

Bazen aynı kelimenin hem i'li hem de e'li şekillerde bulunması dil 
üzerinde çalışanları haklı olarak her iki sesin birleştiği temel bir sese yani 
kapalı e sesine götürmektedir. Türkçenin XIII. yüzyıldan sonraki 
devresinde "i"lerin daha ağır bastığını görmekteyiz. Bu durum başlangıçta 
Anadolu sahasında karışıklık gösterirken, Çağatay sahasında kesin olarak 
"i" tarafına geçmektedir. Kıpçak Türkçesi “i” yönündedir. Anadolu 
sahasında başlangıçta i’li şekiller daha fazla iken, belli bir dönemden 
sonra e’li şekiller ağırlık kazanmıştır. Bugünkü Türkiye Türkçesinde bile 
“dedi, diyor; yedi, yiyor” gibi kelimelerde ikili kullanılış kendisini 
göstermektedir.13  

 
Metnimizde kök hecesinde i veya e bulunan kelimeleri standart 

Türkiye Türkçesindeki kullanılışlarıyla karşılaştırarak şöyle tasnif etmek 
mümkündür.14 

                                                 
13  e/i, i/e meselesi için bakýnýz: Reþit Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesine 

Dair”, Makaleler I, (hzl. Osman Fikri Sertkaya), Ankara 1987, s. 334-341; Faruk Kadri 
Timurtaþ, Eski Türkiye Türkçesi, Ýstanbul 1994, s. 17-26; Orhan Yavuz, “Türkçe’de 
‘Kapalý e”, SÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, S. 6, 1991, s. 271-306; Musa 
Duman, “Klâsik Osmanlý Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair”, Ýlmî Araþtýrmalar 7, 
Ýstanbul 1999, s. 65-104. 

14  Burada yer alan kelimelerin bazýsý ses deðiþikliðiyle de olsa standart Türkiye 
Türkçesinde kullanýlmamaktadýr. Sýraladýðýmýz örneklerin bir kýsmýnda baþlangýçtan beri 
e/i veya i/e deðiþmesi olmasa da kök hecesinde i veya e bulunduran kelimeleri göstermek 
için metnimizde bu durumda olan kelimelerin hepsini vermeyi uygun gördük. 
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a. Metnimizde kök hecede i bulundurduğu halde bugün standart 
Türkiye Türkçesinde e’li olan kelimeler: 

di- “de-” 31, dir- “der-” 142, girü “geri, sonra” 26, 220, ir- “er-” 136, 
157, 171, irür- “eriştir-” 30, 68, 91, iriş- “eriş-” 70, 113, iş “eş” 84, it- “et-” 
15, vir- “ver-” 5, 37, viril- “veril-” 122, yi- “ye-” 61, yir “yer” 16, 65, yil- 
“yel-” 80, 172, yiliş- “yeliş-” 27. Bugün standart Türkiye Türkçesinde 
kullanılmayan şu kelimelerin ilk hecesi de metnimizde i’lidir: viribi- 100, 
116, ilte 151, yilte 151, ilte- 155, yilte-155. 

 
b. Metnimizde kök hecede i bulundurduğu halde bugün standart 

Türkiye Türkçesinde de i’li olan kelimeler: 
bil- 13, bilin- 226, bit- 17, biz 57, diken 126, dil 7, 22, dile- 4, 59, 

dilek 212, diñle- 33, diz- 216, gibi 20, gir- 69, 185, git- 15, 23, gider- 42, 62, 
71, giy- 102, iç 42, iç- 49, 50, içre 12, 17, iken 217, in- 14, inil- 57, ip 34, 
iste- 27, iş “iş” 51, işle- “işle-” 223, 234, işlen- “işlen-” 222, işit- 5, 92, 97, iz 
143, kişi 98, nice 48, niçe 202, nitekim 92, siñek 158, yine 30, 33. Bugün 
standart Türkiye Türkçesinde kullanılmayan şu kelimenin ilk hecesi de 
metnimizde i’lidir: nite 50. 

 
c. Metnimizde kök hecede e bulundurduğu halde bugün standart 

Türkiye Türkçesinde de e’li olan kelimeler: 
ben 36, 83, berü 26, degül 83, 161, deñiz 21, deve 20, egle-85, el “el” 

8, 157, eşle- 223, ev 36, eyle- 24, 59, gel- 7, 26, 65 gerçek 117, gerek 111, 
getür- 58, 71, kendü 26, 28, kes- 143, ne 4, 44, 46, 65, neden 13, nesne 187, 
sen 2, sev- 148, yet- 221. Bugün standart Türkiye Türkçesinde kullanılmayan 
şu kelimelerin de ilk hecesinde e ünlüsü vardır: delim 229, esrit- 25. 
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2. Ünlü Uyumu 
a. Kalınlık-incelik uyumu 
Metnimizde Türkçe kelime ve eklerde kalınlık-incelik uyumu tamdır. 

i- fiili umumiyetle düşmemiş ve önceki kelimeye bitişik yazıldığı durumlarda 
uyuma bağlı olarak okunmuştur: bu-y-ıdı 160, ol-ıdı 188, az-ıdı 222, ne-y-idi 
155, var-ısa 40, gerçeg-ise 117. 

 
iken zarf-fiili bir defa geçmiş ve kelimeden ayrı  olarak yazılmıştır 

(vüsèat iken 217). -ki aitlik eki de bir yerde ince sıradan ünlü taşıyan bir 
kelimede kullanılmıştır (içindeki 42).  

 
b. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 
Düzlük- yuvarlaklık uyumu, Türkçenin her devrinde ve her sahasında 

sağlam olarak görülen bir uyum değildir. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu 
gibi, aynı devir eseri olan metnimizde de bu uyum tam değildir. Hem kelime 
tabanlarında hem de eklerde bazı uyumsuzluklar görülür. Eski Anadolu 
Türkçesinde kelime tabanlarında ve eklerdeki ünlülerde yuvarlaklaşma 
temayülü fazladır. Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı özelliği, g ve à 
seslerinin düşmesi, örnekseme (analoji) gibi bazı sebepler bu dönemdeki 
yuvarlaklaşmada etkili olmuştur. Eski Türkçe döneminde bazı kelime 
tabanlarında ve eklerde  görülen uyumsuzlukların Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde de devam ettiği bilinmektedir. Düzlük yuvarlaklık uyumunu 
kelime tabanlarında ve eklerde olmak üzere iki kısımda ele alabiliriz. 

 
ba. Kelime tabanlarında görülen uyumsuzluklar 
“Artuú, ayruú, berü, bulıd, buyruú, degül, girü, òatun, úamu, úapu, 

kendü, ãayru, yaru,yüri-” gibi kelime tabanlarında düzlük yuvarlaklık uyumu 
yoktur. Bunların bir kısmında ünlülerin yuvarlaklaşmasından kaynaklanan 
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bir uyumsuzluk vardır. Kelime tabanlarında görülen yuvarlak ünlülerin 
sebeplerini şöyle sıralayabiliriz: 

 
1. g ve à seslerinin düşmesi ve dudak ünsüzleri sebebiyle: úapudan 

82, úapumdan 83, yaru 220. Bu şekilde yuvarlak ünlü taşıyan kelimelerden 
bazılarında yuvarlaklaşmaya g ve à’nın düşmesi kadar dudak ünsüzleri de 
sebep olmuştur denebilir15: úapudan 82, ḳapumdan 83. “Úatı (<úatıà)” 
kelimesinde à düşmesi sebebiyle bir yuvarlaklaşma olmamıştır: úatı 63, 133. 

 
2. Teşkil eklerindeki yuvarlak ünlü sebebiyle: -uú, -ük fiilden isim 

yapma ekiyle meydana getirilen şu kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumu 
yoktur: art-uú 107, ayr-uà-unı 87. Ek şu örneklerde uyuma bağlı olarak düz 
ünlülüdür: uyan-ıú  97, bay-ıú 97. 

 
3. Bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler: berü 26, 

degül 83, 161, girü 26, kendü 26, 73, òatunla 103.  
 
oúı- ~ oúu-16, büri-n- ~ bürü- kelimelerinin tabanlarındaki ikinci 

hecedeki ünlüler bazan düz bazan da yuvarlak şekilde görülmektedir: 
oúıyanuñ 67, oúıyup 68, oúıduúça 75, oúıyan 79, oúı 66, oúur-ısañ 71, 
oúumaàla 72; bürinmeye 207, bürüdi 126. Metnimizde yüri- fiili düzlük-
yuvarlaklık uyumuna uymaz: yüridi 174, yüridügüñ 85. i- fiili bir örnekte 
kök ünlüsüne benzeme sonucu yuvarlaklaşmıştır: yoà-udı 217. 

 
 

                                                 
15  Faruk Kadri Timurtaþ, Eski Türkiye Türkçesi, Ýstanbul 1994, s. 28. 
16  Oḳu- fiilinde u ünlüsü “vav” ile gösterilmiþtir. “oḳýduḳca” ve “oḳý!” örneklerinde ý’yý 

göstermek için “ye” kullanýlmýþtýr. Diðerlerinde ise hareke veya ünlü kullanýlmamýþtýr.  
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bb. Eklerde görülen uyumsuzluklar 
Yuvarlak ünlü taşıyan ekler 
Bazı ekler Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü kullanılırken, bazı 

ekler de Eski Anadolu Türkçesinde çeşitli sebeplere bağlı olarak görülen 
yuvarlaklaşma sonucu yuvarlak ünlü taşımaktadırlar. Aslî ünlüsü veya 
yardımcı ünlüsü yuvarlak olan ekleri, ünlüsü aslında yuvarlak olanlar ve 
sonradan yuvarlaklaşanlar olmak üzere iki kısımda inceleyebiliriz: 

 
Ünlüsü aslında yuvarlak olan ekler: 
-ur-, -ür- (ettirgenlik eki): sög-ür-miş 20, ir-ür-di 30, ùad-ur-mış 24. 
-dur-, -dür- (ettirgenlik eki): ol-dur-ur 10, úan-dur-up 32. “Getür- 

(<kel-tür-)” kelimesinde kalıplaşmış olarak -tür- şekli yer almaktadır: 
getüren 58, getürür 71. 

 
-sün (emir eki): raómet it-sün 197. 
-dur, -dür, -durur (bildirme eki): óaú-dur 39, yoú-dur 39, ol-dur 40, 

sözi-dür 33, àafletde-dür 79, AllÀh-durur 112, şah-durur 112. 
-duú,-dük: (sıfat-fiil eki): di-düg-ümüz 31, yüri-düg-üñ 85, di-düg-üm 

112, úıl-duà-um 191. 
 
-up, -üp, -uban, -üben (zarf-fiil eki): vir-üp 183, al-up 162, yil-üp 172, 

gir-üp 185, dut-uban 218, öt-üben 218, iç-üben 134. “döşe-y-ip 59” 
örneğinde ve öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanılan “úıl-ıpdur 
204” örneğinde ek düz ünlülüdür. 

 
Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşan ekler: 
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-(u)m, -(ü)m, -(u)muz, -(ü)müz (1. şahıs iyelik ekleri): ip-ü-m-e 34, 
didüg-ü-m 112, miúdÀr-u-m 156, úılduà-u-m 191, meåel-ü-müz-üñ 96, söz-
ü-müz-i 97. 

-(u)ñ,-(ü)ñ (teklik 2. şahıs iyelik eki): varlıà-u-ñ 8, ten-ü-ñ 8, öz-ü-ñi 
35, necÀt-u-ñ 59. Bir örnekte ek düz ünlülüdür: iz-i-ñ-i “senin izini” 143. 

 

-uñ,-üñ,-nuñ,-nüñ (ilgi hâli eki): mevcÿd-uñ maúãÿdı 1, cÀnlar-uñ 
cÀnı 10, dost-uñ sözidür 33, anlar-uñ işi-durur 51, èilm-üñ aãlı 56, 
meåelümüz-üñ teévìl-in 96, nefs-üñ arzÿsın 114, biri-nüñ adı 152. 1. şahıs 
zamirlerinde ilgi hâli eki, -üm şeklindedir: ben-üm 36, 83, 156, 176, ben-üm-
çün 234. Bir örnekte ilgi hâli eki ünlü uyumuna bağlı olarak -ıñ şeklinde düz 
ünlülü kullanılmıştır: ãuçlular-ıñ ãuçı 226. 

-vuz, -vüz (çokluk 1. şahıs eki): aça-vuz 213, düze-vüz 213. 
-ur, -ür (geniş zaman eki): bil-ür 4, gider-ür 42, oldur-ur 10, ol-ur 33. 
-dum, -düm (görülen geçmiş zaman teklik 1. şahıs eki): ara-dum 189, 

işle-düm 223, eşle-düm 223, cehd eyle-düm 221, ùutun-dum 192,  yara-dum 
190. Bir örnekte -dım şeklindedir: úoúula-dım 170. 

-alum, -elüm (çokluk 1. şahıs emir eki): åenÀ úıl-alum 1, gid-elüm 23. 
-(ü)ñ (çokluk 2. şahıs emir eki): gel-üñ 23, 26. 
-sün17 (bildirme eki): degül-sün 83. 
-duúça (zarf-fiil eki): oúı-duúça 75. 
-dügince (zarf-fiil eki): yet-dügince 221. 
-u, -ü (zarf-fiil eki): añla-y-u baú 2, di-y-ü 74. Metnimizde -ı şekli de 

kullanılmıştır: al-ı gör 41. 
-lu, -lü, -suz, -süz (isimden isim yapma eki): görk-lü 103, ãuç-lu-larıñ 

226, an-suz-ın 219, Àlet-süz 222. 
-(ü)t (fiilden isim yapma eki): bin-ü-t-ler 103. 

                                                 
17  Ekin ünlüsü EAT’de aslında düz ünlülüdür. 
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Düz-dar ünlü taşıyan ekler 
Bazı ekler, kökün ünlüsü ne olursa olsun, daima düz-dar ünlü 

taşımaktadırlar. Düz ünlü taşıyan eklerin imlâlarının son zamanlara kadar 
klişeleşmiş olarak devam etmesi, bu düz oluş hadisesinin bir fonetik 
hususiyet olduğu kadar, bir imlâ meselesi olduğunu da göstermektedir.18 
Metnimizde düz ünlü taşıyan ekler şunlardır: 

 
-ı, -i, -sı, -si (3. şahıs iyelik ekleri): mevcÿduñ maúãÿd-ı 1, èilm-i-ne 

3, úamu-sı-n 25, yol-ı-na 31, üst-i-ne 110, nefsüñ arzÿ-sı-n 114, perdesi-y-ile 
26, birinüñ ad-ı 152. Ekin çok az da olsa yuvarlak ünlülü şekilleri de görülür: 
buyruà-u-nı 87, ayruà-u-nı 87, göñl-ü-ne 207. 

-ı, -i  (belirtme hâli eki): ùarìúı-n-ı 22, aóúÀmı-n-ı 44, uyòu-y-ı 46, 
özüñ-i 35. 

-dı, -di (3. şahıslarda görülen geçmiş zaman eki): di-di 26, düz-di 99, 
ol-dı 121, unut-dı-lar 28, bul-dı-lar 54, ol-dı-lar 54. 

-mış, -miş: (öğrenilen geçmiş zaman eki): úıl-mış 3, ùadur-mış 24, di-
miş-dür 83. 

-sın, -sin (teklik 2. şahıs eki): bula-sın 49, 142, ùuta-sın 87, bile-sin 3, 
ola-sın 118. 

-àıl, -gil (emir eki): eyle-gil 230,  úo-àıl 149,  bozma-àıl 150,  götür-
gil 232. 

-mi  (soru eki): gitdi mi 77. 
-lıú (isimden isim yapma eki): var-lıà-uñ 8, ùar-lıà-a 198. 
-(i)ş (fiilden isim yapma eki): bil-i-ş 84. 
-nci (fiilden isim yapma eki): iki-nci 201. 
 

                                                 
18  Faruk Kadri Timurtaþ, age., s. 36. 
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-l-, -ş-, -t- fiilden fiil yapma eklerinin yardımcı ünlüleri genellikle 
düzdür: úon-ı-l-up 57, añ-ı-l-up 9, yap-ı-l-ması 37, yıú-ı-l-ması 37, in-i-l-di 
122, vir-i-l-di 122, ãaç-ı-l-a 202; bögr-i-ş-ür 20, ögr-i-ş-ür 20, úıàr-ı-ş-ur 23, 
yil-i-ş-üp 27, ir-i-ş-e 215, yap-ı-ş- 34, 63, çıàr-ı-ş-ur 23; esr-i-d-üp 25, aú-ı-t-
dı 165. Şu örneklerde -l- ve -t- ekinden önceki ünlüler yuvarlaktır: unutdılar 
28, úurt-u-l-a 69. 

 

-n- fiilden fiil yapma ekinin yardımcı ünlüsü genellikle düz iken, 
yuvarlak ünlülü örnekleri de görülür: bil-i-n-ür 226, ol-ı-n-dı 201, ol-ı-n-a 
201, 202, ol-ı-n-ur 226; ol-u-n-a 202; ùut-u-n-madı 55, ùut-u-n-dum 192.19 

 

3. Ünlü Düşmesi 
baàrı 32, göñli 48, çıàrışur 23, úıàrışur 23, bögrişür 20, uyúuda 93, 

uyòuyı 46, buyruàunı 87, ayruàunı 87, esridüp 25. 
 

4. Birleşme 
nesne < ne + ise + ne (nesne-y-idi 187), nite <ne + teg (nite 9, nitedür 

95), şöyle < şu + eyle (şöyle 175). 
 

B. Ünsüzler 
1. g ve à seslerinin durumu 
a. Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki -g ve -à’lar düşmüştür. 
úamu (<úamuà ~ úamaà) 5, kişi (<kişig) 98, úapu (<úapıà) 84, nite 

(<ne+teg) 9, ulu (<uluà) 103. 
b.Yapım eklerinin ve kelimenin bünyesine dahil hecelerin başındaki 

bazı g ve à’lar düşmüştür. 
gerek (<kergek) 86, úulaú (<úulàaú) 89, irür- (<irgür-) 30, 68.  
c.Çekim eklerindeki g ve à’lar düşmüştür. 

                                                 
19  “olýndý 201, tutunmadý 55” kelimeleri dýþýndaki örneklerde -n- ekinin yardýmcý sesi için ya 

hareke ya da ünlü kullanýlmýþtýr. Manzum kýsýmdan sonra ayný sayfada yer alan mensur 
metinde “olunup” örneðinde de ekin yardýmcý ünlüsü yuvarlaktýr ve uyuma baðlýdýr. 
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-a,-e <-àa, -ge  (hâl eki): yire 16, yolına 31, bize 57, úapuya 84. 
-an, -en <-àan, -gen (sıfat-fiil eki): olan 34, idenler 39, getüren 58. 
-alı, -eli <-àalı, -geli (zarf-fiil eki): yaradalı 65. 
-ı, -i<-(ı)à, -(i)g (hâl eki): özüñi 35, uyòuyı 46. 
2. Ünsüz Değişmeleri 
ú > ò değişmesi: òatunla (òatun< úatun) 103; uyòuyı (uyòu < uyúu 

<uyıúu<udıúu) 46; daòı (daòı<daúı<taúı) 107, 110, 122, 131. Bu kelimelerin 
ú>ò değişmesine uğramayan örnekleri de vardır: uyúuda 93, daúı 193. 

 
t > d değişmesi: Metnimizde kelime başında  t->d-  değişikliği şu 

kelimelerde  görülmektedir: 
dön- 14, 74, dök- 16, 19, deve 20, dinle- 33, dört 35, döşe- 59, dil 7, 

155, dile- 63, di- 26, degül 83,  düş- 109, dir- 142, deñiz 21, diz- 216, düz- 
219. 

 
Kalın ünlülü “daòı (<daúı <taúı)” kelimesi metnimizde tamamen 

d’lidir: daòı 20, 107, 110, 122; daúı 193. Tut- fiilinin t’li ve d’li şekilleri 
mevcuttur: dut- (dutuban 218), ùut- (ùutdılar 28). Tut- fiilinden türetilen 
tutun- kelimesinde ise t->d- değişmesi görülmez: ùutun- 55, 192. Kalın ünlü 
taşıyan şu kelimelerde t->d- değişmesi olmamıştır: ùagıt- 35, ùal “dal” 159, 
ùal- 185, ùogru 53, ùol- 128, 170, ùaş 133, 138; ùur- 14, 94, 141. 

 
İki ünlü arasında kalan t'ler sedalılaşarak d olmaktadır: yaradalı 65, 

yaradıldı 121, işide 110, işideler 106, işidür “işit-” 5. Bir yerde ise kafiye 
gereği -t>-d olmuştur: işid 52. 

 
k->g- değişmesi: Eski Türkçede  kelime başında bulunan k'lerin bir 

kısmı Batı Türkçesine geçerken g olmuştur, bir kısmı da k olarak kalmıştır. 
Metnimizde g'li olarak kabul ettiğimiz kelimeler şunlardır: 
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gel- (gelmez 7, gelür 15, gelüñ 23), gerçek (gerçeg-ise 117), gerek 

(gerek 86, gerek-durur 111), getür- (getüren 58, getürür 71), gibi (gibi 20, 
39), git- (gider 15, gidelüm 23), gider- (giderür 42), gir- (gir 69, gire 101), 
giy- (giye 102), gök (gök 65), göñül  (göñül 37, göñülden 42), gör- (gör 64, 
göresin 64), görklü (görklü  103), göz (gözden 46, gözi 47, göz-ile 66). 

 
kendü, kes-, kişi kelimeleri k'li olarak kabul edilmiştir. 
 
İki ünlü arasında kalan ú ve k sesleri sedalılaşarak à ve g olmaktadır: 

içmegi 160, göge 158, virmegüñ 37, yoà-ıdı 29, oúumaà-la 72, úılmaà-ıla 89, 
uçmaàıdur  113. 

 
b/v değişmesi: Eski Türkçedeki bazı kelimelerin ön, iç ve son 

seslerindeki b’ler Batı Türkçesinde v olmuştur: var  (var-ısa 40), var- (vara 
30), vir- (virür 5, virildi 122), viribi- (viribidi 100 ,116), yavlaú “fena, kötü” 
90, çav (çavı 3). 

Biz zamirinin ekleşmesiyle oluşan -vuz, -vüz şahıs ekinde de b/v 
değişmesi söz konusudur: açavuz 213, düzevüz 213. 

 
3. Hemzenin “y” olması 
Bazı Arapça kelimelerdeki hemzelerin y olduğu görülmektedir. Bir 

kısmında doğrudan y kullanılırken, bir kısmında hem hemze hem de y 
birlikte kullanılmıştır. 

 
Şu örneklerde hemze ile y birlikte kullanılmıştır: dÀyim (<dÀéim) 

174, 215; fÀyide (fÀéide) 57, úÀyim (<úÀéim) 215, mÀyide (mÀéide) 58. 
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Şu örneklerde tamamen y kullanılmıştır: èacÀyiblerin (< èacÀéib) 64, 
dÀyim (<dÀéim) 17, àarÀyiblerin (< àarÀéib) 64, mülÀyim (<mülÀéim) 60, 
zÀyil (<zÀéil) 61, èalÀyıú (< èalÀéiú) 217, èavÀyıú ( < èavÀéiú) 217. 

 

 
4. Ünsüz Düşmesi 
Şu kelimelerde bulunan  -l- sesi  düşmüştür: getür- <keltür- (getüren 

58, getürür 71), otur- <oltur- (otura 102). 
 

5. Ünsüz Uyumu 
Metnimizde bazı eklerin imlâsı kalıplaşmış olup bu ekler ünsüz 

uyumuna uymamaktadır: 
-da, -de (hâl eki): baş-da 94, ayaú-da 94, àaflet-de-dür 79. 
-dan, -den  (hâl eki): yoú-dan 10, ilÀh-dan 177. 
-du, -dü, -dı, -di (görülen geçmiş zaman eki): git-di mi 77, uzat-du-m 

178, ùut-dı 56, unut-dı-lar  28, aúıtdı 178. 
-dur, -dür (bildirme eki): óaú-dur 39, yoú-dur 39. 
-duú, -dük  (sıfat-fiil eki): di-düg-üm 112, ricÀ úıl-duà-um  191. 

Metnimizde sedasız ünsüzlerden sonra kullanılan örneği yoktur. 
-dügince (zarf-fiil eki): yet-dügince 221. 
 

6. Ünsüz Türemesi 
a. -y- ve -n- sesleri: Metnimizde bulunan y ve n yardımcı sesleri 

türeme seslerdir. n 3. şahıs iyelik ekleriyle hâl ekleri ve -ki aitlik eki ile hâl 
ekleri arasında kullanılır. Ayrıca zamir çekimlerinde görülür. Bunun 
dışındaki durumlarda birleşen iki unsurda ünlüler arasına y girer. 

úapu-y-a 84, kendü-y-e 55, kendü-y-i 28, uyòu-y-ı 46, aókÀmı-n-ı 44, 
èilmi-n-e 3, perdesi-y-ile 26, söyle-y-en 73.         

Bu ve ol kelimelerinin çokluğunda -n- sesi getirilmemektedir: bulara 
13, 30; olar 108, olaruñ 149, 199, oları 148, olara 148, 147, 107. 
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b. v türemesi: Ur- “vur-” kelimesinin başında ses türemesi görülmez 
(urdı 135, urmış-ıdı 138). 

 

7. Yer Değiştirme 
bigi 210. 
II. Şekil Bilgisi Özellikleri 
A. İSİM 
1. Çokluk eki 
Metnimizde çokluk eki -lar, -ler’dir: yir-ler 17, bulıd-lar 20, sürÿr-lar 

113, köşk-ler 115, gül-ler 126, úul-lar 169. 
 

2. İyelik Ekleri 
Teklik 1. şahıs iyelik eki: -(u)m, -(ü)m 
ipüme 34, àayrı-m-uñ 36, úapu-m-dan 83, úapu-m-da 83, didüg-ü-m 

112, dil-ü-m 155, 178, el-ü-m  157, göñl-ü-m-e 174, dil-ü-m-e 174, luùf-u-m-
ı 175, èavn-u-m-ıla 176, necÀt-u-m-a 189, úılduà-u-m 191, güc-ü-m 221, 
Àlet-ü-m 223, nuùú-u-m-ı 223. 

 

Teklik 2. şahıs iyelik eki: -(u)ñ, -(ü)ñ, [-(i)ñ]20 
Metnimizde teklik 2. şahıs iyelik ekinin bir örnek (izinden iz-i-ñ-i ayırma 

143) dışında, yardımcı ünlüleri yuvarlaktır: èaùadur saña bu ten-ü-ñ ve cÀn-u-ñ 8, 
öz-ü-ñ-i 35, aña bu göñül virmeg-ü-ñ cehl olur 37, óabìb-ü-ñ bu ÚuréÀn-durur 38, 
hicÀ-ñ 40, necÀt-u-ñ dilerseñ 59, èaúl-u-ñ senüñ-ile iş olmaya 84, cÀn-u-ñ 84, varlıà-
u-ñ 85, kendü-ñ-i 85, yüridüg-ü-ñ añlayasın 85, ola yüz-ü-ñ aú 89, dost-u-ñ-a 119, 
itiúad-u-ñ sen bozmaàıl 150, úullar-u-ñ-a 230, úat-u-ñ-da 231. 

 
Teklik 3. şahıs iyelik eki: -ı, -i, -sı, -si, [-u, -ü]  

                                                 
20  Köþeli parantez içindeki ekler dönemin genel özellikleri dýþýnda metnimizde yer alan 

örnekleri göstermektedir. Dönemin genel özellikleri dýþýnda kullanýlan diðer örnekler de 
köþeli parantez içinde verilmiþtir. 
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mevcÿduñ maúãÿd-ı 1, èilm-i-ne 3,  ad-ı-n 22,  yol-ı-na31, yanup 
baàr-ı 32,  örümcek ev-i 36,  úamu-sı-n 25,  perde-si-y-ile 26,  yapılma-sı  
37. Teklik 3. şahıs iyelik eki, üç örnekte kelime tabanının ünlülerine bağlı 
olarak -u, -ü şeklinde yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: ayruà-u-nı 87, buyruà-
u-nı 87, göñl-ü-ne 207. 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki: -(ü)müz 
Kalın ünlülü örneği metnimizde yoktur: meåel-ü-müz-üñ 96, söz-ü-

müz-i 97. 
 
Çokluk 3. şahıs iyelik eki: -ları, -leri 
yaş-ları-n 19, göñül-leri 25, èacÀyib-leri-n 64, àarÀyib-leri-n 64, ad-

ları-nı 146, dimaà-ları 170. 
 

3. Hâl Ekleri 
a. İlgi hâli eki: -uñ, -üñ, -nüñ, [-ıñ] 
mevcÿd-uñ maúãÿdı 1, cÀnlar-uñ cÀnı 10, dost-uñ sözidür 33, èilm-üñ 

aãlı 56, sen-üñ-ile 84, meåelümüz-üñ teévìlin 96, nefs-üñ arzÿsın 114, biri-
nüñ adı 152. 

 
Metnimizde -nuñ şeklinin geçtiği örneğe rastlanmamıştır. Bir yerde -

ıñ şekli kullanılmıştır (ãuçlular-ıñ ãuçı 226). Teklik ve çokluk 1. şahıs 
zamirlerinde ek, -üm şeklindedir: ben-üm 36, 83, 156, 176, ben-üm-çün 234. 

 

b. Belirtme hâli eki: -ı, -i, -n 
Eski Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde olduğu gibi metnimizde 

de umumî belirtme hâli eki -ı, -i’dir. İyelik 3. şahıslardan sonra hem -ı, -i 
hem de -n belirtme hâli eki kullanılmıştır. 

cezÀsı-n 5, yaşları-n 19, adı-n 22, úamusı-n 25, sözi-n 106, devr-i 19, 
uyòu-y-ı 46, ãoóbeti-n-i 67, kendüñ-i 85, içmeg-i 160. 
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Bazı zamirlerde -nı belirtme hâli eki kullanılır: bu-nı 16, 74, 223. 
 

c. Yönelme hâli eki: -a, -e 
èilmi-n-e 3, dil-e 7, bular-a 13, úamu-y-a 24, yolı-n-a 31, ipüm-e 34, 

kendü-y-e 55, nefsi-n-e 68, úapu-y-a 84,  daèvet-e gelen-e uyasın 88, üsti-n-e 
110. 

ç. Bulunma hâli eki: -da, -de 
havÀ-da 20, úuru-da 21, deñiz-de 21, dil-de 22, içi-n-de-ki 42, orta-da 

43, ten-de-dür 77, baş-da 94, ayaú-da 94, küfr-de 130. 
 

d. Ayrılma hâli eki: -dan, -den 
cÀn-dan 1, yoú-dan 10, özi-n-den 12, göñül-den 42, göz-den 46, òÿn-

dan 61,  úapu-dan 82, leşkeri-n-den 109, izi-n-den 143, oyun-dan 192. 
 

e. Eşitlik eki: -ce, -çe 
Eski Türkçede ek yalnız ç’li olarak -ça, -çe şeklinde idi. Batı 

Türkçesinde de başlangıçta yalnız ç’li olmuş, ancak Eski Anadolu 
Türkçesinden sonra ve Osmanlı sahasında c’li şekilleri de ortaya çıkmıştır.21 
Metnimizde "nice, niçe" kelimesinde kalıplaşmış olarak görülmektedir: nice 
(ne+çe)  48, niçe 202. “-duúca”  ve “-dügince”  zarf-fiil eklerinde de 
kalıplaşmış olarak görülür. 

 
f. Yön gösterme eki: -ra, -re 
Metnimizde şu kelimelerde kalıplaşmış olarak görülmektedir: iç-re 

(12, 17, 111, 121, 140),  üze-re 169, üz-re 186. 
 
g. Vasıta hâli eki: -n; -la, -le, -ıla, -ile 

                                                 
21  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Ýstanbul 1985, s. 239. 
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-n eki iki yerde kullanılmıştır: kez-i-n 132, ansuz-ı-n 219. 
Metnimizde daha çok -ıla, -ile şekli geçmektedir. Ekleşme bu ekte tam olarak 
görülmemektedir. 

 
òatun-la 103, nuãreti-y-le 122, sürÿrı-y-la 233, bir-le 16, rabiè-le 18, 

oúumaà-la 72, óayrÀt-ıla 19, õevú-ıla 25, cÀn-ıla 25, perdesi-y-ile 26, tafãìl-
ile 44, sehv-ile 51, úuvvet-ile 63, göz-ile 66, dünyÀ-y-ıla 81. 

4. Aitlik Eki 
Metnimizde -ki aitlik eki bir yerde geçmiştir: içindeki 42. 
 
5. İsimden İsim Yapma Ekleri 
-lu, -lü:  görk-lü 103, ãuç-lu-larıñ 226. 
-lıú,-lik: var-lıà-uñ 8, ùar-lıà-a 198. 
-nci: iki-nci 201. 
-suz, -süz:  an-suz-ın 219, óicÀb-suz 137, alet-süz 222. 
-cek:  örüm-cek 36. 
 
6. Fiilden İsim Yapma Ekleri 
-uú, -ıú: ayr-uà-unı 87, buyr-uà-unı 87, art-uú 107, uyan-ıú  97, bay-

ıú 97. 
-a: úıs-a-y-ıdı 154. 
-k: dile-k 212. 
-m: ör-ü-m-cek 36. 
-maú, -mek: vir-meg-ün 37, gör-mek 66, oúu-maà-ıla 72, úıl-maà-la 

89,  çıú-maú 158, çıúar-maà-a 159, iç-meg-i 160, úıl-maà-a 185, ùal-maà-a 
185, düz-meg-e 219.  

-(i)ş: bil-i-ş 84. 
 -ma: yıúıl-ma-sı 37, yapıl-ma-sı 37. 
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-u, -ü: -à ve -g seslerinin düşmesinden oluşmuştur. úoú-u-ladım 170, 
yar-u 220.  

-úu:  uy-úu-da (uyıúu<udıúu) 93, uy-òu-yı (<uyúu)46. 
—t : bin-ü-t-ler 103. 
 
 
 
 
 
B. ZAMİR 
1. Şahıs Zamirleri 
Metnimizde ben, biz, sen, ol, o, olar, anlar şahıs zamirleri 

kullanılmıştır. 3. şahıslar dışında ikili şekiller mevcut değildir. Metnimizde 
geçen şahıs zamirlerinin yalın ve çekimli örnekleri aşağıdadır.  

 

Teklik ve çokluk 1. şahıs: ben, biz 
ben 162, 166, 175; benüm 83, 156, 176; beni 155; baña 16, 34, 168; 

biz 213, bize 57. 
Teklik ve çokluk 2. şahıs: sen. Siz zamiri metnimizde yer almamıştır. 
sen 2, 41, 53, 83; senüñ-ile 84, seni 9, 45, 91; saña 8, 35, 41. 
Teklik ve çokluk 3. şahıs: ol~o, olar~anlar 
 

ol oldı şerìf 121, diye ol daòı 198; oldur heme mevcÿduñ maúãÿdı 1; 
ki dostuña dost muvÀfıú odur 119; anuñ yolına ùoàru ãÀdıú odur 119, anuñdur 
11, anuñ-çun 14, anuñ-ıla 47;  anı ióãÀ úıla 7, anı dinleyen 33; aña 54, añadur 
11; olar kim icÀbet idüp gelmeye 108, olaruñ arasında 149, olaruñ duèÀsın 
199, sev oları 148, artuú ola olara 107, olara uyanlar 147, olara dilüñ úıl 
temìz 148; ki anlar-durur dìnde hem muútedÀ 147, anları şÀõ eylegil 146, 
úoúuladım anlara miski- èabìr 170, cihÀn òalúına andan oldı niåÀr 141. 

 
2. İşaret Zamirleri 
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Metnimizde bu, ol, o, bular  işaret zamirleri kullanılmıştır. 
bu uyur 96, saña kenz budur 62, iflÀsın giderür budur 62, bunı 16, 74, 

223, buña 181, 224, bulara 13, 30, ùahÀret odur 87, anı işit ki oldur uãÿl 92, 
ne dilerse anı úılur 4, anda "orada" 114, 133, 135, andan oúıyan işiden ãafÀ 
bula 195. 

 

3. Dönüşlülük Zamirleri 
Metnimizde dönüşlülük zamiri olarak " kendü"  ve "öz"  kelimeleri 

kullanılmıştır. 
kendü 26,73; kendüñ 85; kendüyi 28, 77; kendüye 55; kendülere 29.  

öz leşkeri-y-ile aúıtdı úanın 165, özüñ 69, özüñi 35, göge çıkara özi 164, 
özini 80, özinden 12. 

 
4. Belirsizlik Zamirleri 
Metnimizde yer alan belirsizlik zamirleri şunlardır: biri, biribiri, 

cümle, úamusı, kim ki. 
biri didi 96 ,97 ,98, biri ol-ıdı kim naôar eyledüm 188, biri başda biri 

ayaúda ùurup 94; biribirine ãorışup çıàrışur 23, ki èilmine cümleéi úılmış çavı 
3, o õevú-ıla úamusın uş esridüp 25, kim ki kendüye bu ÚuréÀnı delìl 
ùutunmadı 55. 

 
5. Soru Zamirleri 
Metnimizde "ne" soru zamiri kullanılmıştır. 
ne dilerse 4, nedendür bulara bu óayr 13, nedür maúãÿdı 153, sebeb 

ne bu baóre 154, ne èaúl ola 7, ne kadar 59, 71. 
 
C. SIFAT 
1. Niteleme Sıfatları 
Metnimizde yer alan niteleme sıfatlarının bazıları şunlardır: 
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şögirmiş deve 20, øaèìf at-ıla 162, ulu şÀh 29, èaôìm fÀéide 57, bÀúì 
devlete 91, ulu dÀr 98, ulu şÀh-durur 112, ulu görklü òatunla 103, èaôìm 
naãìbler 107, úatı ùaş-ısa 133. 

 
2. Belirtme Sıfatları 
a. İşaret Sıfatları 
Metnimizde bu, ol ve o işaret sıfatları kulanılmıştır. Şu veya şol 

kullanılmamıştır. 
bu tenüñ vü cÀnuñ 8, bu ad 9, bu óayr 13, bu úapuya 84, bu işe 187, 

bu encÀm 15, bu gökler 16, bu ãular 17, bu nebÀtÀt 17, bu óayvÀn 21, bu cinn 
ü peri 21. 

 
ol maèbÿdı 1, ol şerbeti 50, ol kelÀm issini 76, ol bÀúì devlete 91; o 

maèşÿú adın 22, o õevú-ıla 25, o dosta 43, o nÿr 47, o óabìb 58, o miskìni 
198. 

 
b. Belirsizlik  Sıfatları 
bir: bir ulu şÀh 29, bir gün 93, bir duèÀ 196, bir èamel 191. 
beher: beher yire 135. 
cümle: cümle göñülden 148. 
heme: heme mevcÿduñ maúãÿdı 1, heme yoúları 10, heme èizzeti 63. 
her: her èacìb ùìb-ıla 104, her èazìz 227. 
úamu: úamu maèlÿmÀtı 4, úamu maòlÿúÀt 27, úamu derde 173, úamu 

başa 138, úamu nefsüñ arzÿsın 114, úamu yir 136, úamu èillete 49, úamu 
èilmüñ aãlı 56, úamu óissini 76, úamu teşvìşi 157. 

nice, niçe: nice göñli 48, niçe derdlere 202. 
 
c. Sayı Sıfatları 
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Sayıların adlarını göstermeleri bakımından isimdirler. Ancak sayı 
isimleri, kullanılışları bakımından sıfat görevindedirler. Metnimizde az 
sayıda sayı sıfatı kullanılmıştır: iki cihÀnuñ faòrı 58, iki melek 93, iki nesne-
y-idi 187, bu üç cevherün maèdeni 140,  baúup dört yaña 35. Metnimizde bir 
yerde sıra sayı sıfatı kullanılmıştır: ikinci sebeb 201. 

 
ç. Soru  Sıfatları 
ne:  ne yolda yüridügün añlayasın 85. 
 
Ç. ZARF 
1. Zaman Zarfları 
baèd-ezìn “bundan sonra”: işit ey aòì baèd-ezìn bir kelÀm 153. 
dÀyim <dÀéim "sürekli, her zaman": aúar yirler içre dÀyim bu ãular 

17, yüridi dilüme dÀyim nam-ı Óaú 174, beúÀ devlete irişe ol dÀyim 215. 
 

girü: celÀl perdesi-y-ile kendü girü / nihÀn oluban didi gelüñ berü 26, 
ire òatmine inşÀéallÀh girü 220. 

bir gün: bir gün geldi 93. 
hep: aradum göñül şehrini külli hep 189. 
úaçan kim: úaçan kim birinüñ adı añıla 152. 
müdÀm “sürekli”: izinden iziñi ayırma müdÀm 143. 
o dem, ol dem “ o zaman”: o dem bilinür 226, küfür leşkeri buldı ol 

dem hezem 135. 
yarın: yarın bulmaà-ıçun òalÀã 200. 
 
2. Yer Zarfları 
ara: aradan daòı götüre idi 75. 
berü : celÀl perdesi-y-ile kendü girü / nihÀn oluban didi gelüñ berü 26. 
yaña: özüñi ùaàıtma baúup dört yaña 35, daòı bir yaña dönmeye 74. 
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3. Miktar Zarfları 
birez: birez ötüben 218. 
bir kezin: yüzinüñ gören nÿrını bir kezin 132. 
çoú: çoú ide azı 16. 
delim: bula ecrini ol kerìmden èaôìm / kerem ehline faølı anuñ delim 

229. 
úatı: úatı çoà-ıdı 63, yapış ÚuréÀna úuvvet-ile úatı 63. 
ne úadar: ne úadar oúur-ısañ artar 71. 
ol úadar: yoà-ıdı benüm miúdÀrum ol úadar 156. 
4. Tarz Zarfları 
añsuzın: şürÿè eyledüm düzmege bu kitÀb / Ecel irmedin añsuzın der-

şitÀb 219. 
bir: anuñ ãunèına sen bir añlayu baú 2. 
bir bir: ider bir bir ‘ayÀn 46, bir bir göz-ile göresin 66. 
hergiz: irürmedi nefsine hergiz òalel 68. 
şöyle: işÀret baña şöyle úıldı ilÀh 175. 
yine: yine úıldı 30, o dostuñ sözidür yine bu kelÀm 33. 
 
D. EDAT 
1. Çekim Edatları 
bigi: güneşi bigi 210. 
gibi: şögirmiş deve gibi 20, anuñ gibi óaúdur 39 
birle:  ùuta Óaú anı faølı birle bi-àam 206, bu gökler bükÀ birle hem 

Àbını /döker.... 16. 
diyü:  daòı bir yaña dönmeye diyü yöni 74 
içre: heme óayret içre müdehhiş úalup 12, aúar yirler içre dÀyim bu 

ãular 17, úamu maòlÿúÀt içre 121, göñül òazinesi içre 140. 
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içün: Metnimizde -çun, -çün, -ıçun, -içün şeklinde geçmektedir. anuñ-
çun 14, 121, 178, 213, teberruè-çun 194, bunuñ-çun 218, òilèat-ıçun 99, dürr-
içün 185, bulmaà-ıçun 200, ulaşmaà-ıçun 200, kılmaà-ıçun 221. 

üzere, üzre: bu úullar üzere 169, úulları üzre 186. 
 
2. Bağlama Edatları 
a. Şart bildirenler 
eger: eger ol seni úılmayaydı 9, eger olduñ-ısa sen ehl-i iftikÀr 41, 

eger KuréÀn ehli bileydi 74, eger gerçek-ise 117, eger úısa-y-ıdı 154, eger 
benüm miúdÀrum bu-y-ıdı 161. 

egerçi: egerçi cÀhiller işi sehv olur 225. 
er “eğer, olur ise”: yarın bulmaà-ıçun òalÀã er èaõÀb / ulaşmaà-ıçun 

cennete bì-èitÀb 200. 
 
b. Sebep ve sınırlama bildirenler 
çü: çü úalmadı baàçevÀn ide tìmÀr 127, ilÀh ol Resÿli çü baèå eyledi 

129, çü bu göñlüme oldı ilhÀm-ı Óaú 174. 
çün: úamu yir aña Ùur-ıdı çün MÿsÀ 137, çün ilÀhdan gele úula 

tevfìú-ı èavn 177. 
çünki: velì oúıyan çünki àafletdedür 79. 
pes: ùahÀret gerek pes bu yolda saña 86, úamu cÀnlaruñ cÀnı pes ol-

durur 10. 
velì: velì oúıyan çünki àafletdedür 79, velì Àletüm az-ıdı 222, velì 

vaút-ı vus‘at iken yoà-udı 217. 
velì çün: velì çün bilürdüm Óaúúuñ luùfını 163. 
zìrÀ: anı oúumaàla olur ãoóbeti / zìrÀ ‘aşıka dost-ıla ülfeti 72. 
zìre kim: zìra kim bu ùabìb-i ‘ıùr raómÀn-durur 173. 
 
c. Cümle bağlayıcıları 
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ki: bilesin ki oldur 3, yilişüp úamu maòlÿúÀt ister anı ki úanda-durur 
27, rÀh bula / ki kendülere bir ulu şÀh bula 29, aña úıl yaúìnüñ ki ìmÀn-durur 
38, anuñ gibi óaúdur ki yoúdur gümÀn 39. 

kim: ne ‘aúl ola kim anı ióãÀ úıla 7, zì-şerbet kim ùabìbi AllÀh ola 50, 
aòì bil kim ev yapan AllÀh-durur 112, ba‘iå ne-y-idi kim beni yiltedi 155, biri 
ol-ıdı kim naôar eyledüm 188,  ola kim úıla bir du‘À ãıdú-ıla 196. 

 
ç. Sıralama ve atıf bildirenler 
daòı: görüben anı işideler sözin/ daòı artuú ola olara na‘ìm 106-107, 

virildi nübüvvet siyÀdet aña daòı nuãretiyle óimÀyet aña 122, virüp eyledi 
küfrde àÀlib anı / daòı heyéeti hem belÀàat faãìó 130-131. 

ile: beúÀ devleti ile yüce rütbeti 182, øarÿrì vaùan úıldı òÀr-ıla mÀr 
127. 

u, ü: bu cinn ü perì 21, Àh u óasret 51, şaúiyy ü êalìl 55, arø u semÀ 
120, zÀd u devleti 205. 

vü: bu tenüñ vü cÀnuñ 8, anuñ teni vü cÀnı 172, rıøÀ vü úabÿl 183, 
ziyÀ vü sürÿrıyla 207. 

yÀ: ne ki gelecekdir yÀ geldise 65, yüzinüñ gören nÿrını bir kezin / yÀ 
üzn-ile sem‘ iden anuñ sözin 132. 

yÀòÿd: yÀòÿd oúıyanuñ úatına iriş 67. 
 
d. Benzetme edatları 
nitekim: nitekim helÀk eyledi düşmenin 165, nitekim òaberde 

gelüpdür 92. 
 
e. Karşılaştırma edatları 
ne... ne... ne:  ne şehirler ne köşkler tÀc ne taòt 115. 
hem... hem: ‘ulÿm-ı ‘uúÿlıyla aòlÀúı hem aña virmiş-idi o óallÀúı 

hem... 139.  
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gehì... gÀh: gehì iner gÀh çıúar 14, gehì bu nebÀtÀt biter gÀh ãolar 17.  
 
f. Açıklama bildirenler 
ya‘nì:  øarÿrì vaùan úıldı òÀr-ıla mÀr // ki ya‘nì bu yir ùoldı küfr-ile 

şirk 127-128, taúarrub-ıla oldı zÀr u devleti // yanì  ol Umÿr Paşa ãÀóib-i 
kerem 206-207. 

 
3. Kuvvetlendirme Edatları 
daòı: úurtula özüñ daòı 69, àam üstine daòı ‘itÀb u ‘iúÀb  işide 110, 

aradan daòı götüre idi óicÀb 75, anuñ iltiması-y-ıdı bir daòı bu dürri sebeb 
düzmege 219. 

de: sen de ùurma ey yÀr 141, du‘À úıl sen de rıøvÀn-ıla 152. 
hem: giderür göñülden açar hem àuãaã 42, ola-y-ıdı dost-ıla hem 

ittióÀd 78, rıøÀ-y-ıla anlar şÀõ eylegil / hem adlarını dilde yÀd eylegil 146. 
 
4. Soru Edatları 
úanda: yilişüp úamu maòlÿúÀt ister anı / ki úanda-durur bulalar ol 

kÀnì 27. 
nite: nite añılup söyleneydi bu ad 9, nite gümrÀh ola 50, nitedür ki 

Óaú bunı úıldı velì 95. 
 
5. Gösterme Edatları 
işbu: işbu na‘ìmden 109. 
uş: uş esridüp 25. 
 
6. Çağırma-Hitap Edatları 
ey: ey dost olan 34, ey yÀr 98 ,141, ey raóìm 231, ey kerìm 231, ey 

ilÀh yarlıàa 216, ey aòì 153, 166. 
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E. FİİL 
1. İsimden Fiil Yapma Ekleri 
-a-, -e-: dil-e-düm 168; uz-a-t-dum 178, yarlıàa! (yarlıà-a-) 198. 
-la-, -le-: baà-la-yan 45; iş-le-n-ür 222, iş-le-düm 223, eş-le-düm 223; 

ög-le-mez 96; úoúu-la-dım 170, úoúu-la-n-alar 104; söy-le-n-eydi 9, söy-le-
ye 178. 

-de-, -te-: il-te-di 155; yil-te-di 155; is-te-r (is-te- <iz-de-) 27, ister-
iseñ 62. 

-ú-: ac-ı-ú-maz 61. 
-ãa-: ãu-ãa-yana 32. 
 
2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 
-ma-, -me- (olumsuzluk eki): úıl-ma-yaydı 9, ùaàıtma (ùaàıt-ma-) 35, 

ùutun-ma-dı, irür-me-di 68, dön-me-ye 74, gel-me-ye 108, úıl-ma-ya 108, 
224, uy-ma-dı 116, uy-ma-yandur 121, úal-ma-dı 127, ùurma (ùur-ma-) 141, 
144, ayırma (ayır-ma-) 143, unutma  (unut-ma-) 145, az-ma-àıl 150, bürin-
me-ye 207, boz-ma-àıl 150, ol-ma-ya 177, bıraúma (bıraú-ma-) 198, úal-ma-
ya 220,  úo-ma-ya 228. 

-ar-, -er- (ettirgenlik eki): gid-er-ür 42, gider (gid-er- ) 46, 145, gid-
er-ür 62, 71, çıú-ar-a 164. 

-ur-, -ür- (ettirgenlik eki): ir-ür-di 30, ir-ür-ür 60, ir-ür-medi 68, ùad-
ur-mış 24. 

-dur- (ettirgenlik eki): -dür- şekli metnimizde yoktur. ol-dur-ur 10, 
úan-dur-up 32. Eski Türkçe döneminde -tur-, -tür-, -dur-, -dür- şekilleri 
bulunan ekin Eski Anadolu Türkçesinde sadece d’li şekilleri vardır. Ancak 
t’li şekilleri “getür-<kel-tür-” ve “otur- <ol-tur-” fiillerinde kalıplaşmış 
olarak görülür: getüren 58, getürür 71; otura 102. 

-t- (ettirgenlik eki): esr-i-d-üp (~esri-d-üp) 25, ùaà-ı-t-ma 35, aú-ı-t-dı 
165, uza-t-dum 178. 
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-ş- (işteşlik eki): bögr-i-ş-ür 20, ögr-i-ş-ür 20, úıàr-ı-ş-ur 23, yil-i-ş-üp 
27, ir-i-ş-ür 113,  yapış (yap-ı-ş-) 34, 63, çıàr-ı-ş-ur 23. 

-n-  (edilgenlik ve dönüşlülük eki): söyle-n-eydi 9, ol-ı-n-dı şürÿ‘ 
201, imlÀ ol-ı-n-a 201, ‘afv ol-ı-n-ur 226, tìmÀr ol-ı-n-a 202, bil-i-n-ür 226, 
büri-n-meye 207, ùut-u-n-madı 55, úo-n-ılup 57, ãıà-ı-n-an 70, úoúula-n-alar 
104, ùut-u-n-dum 192. 

-l- (edilgenlik ve dönüşlülük eki): añ-ı-l-up 9, yıú-ı-l-ması 37, yap-ı-l-
ması 37, in-i-l-di 57, úon-ı-l-up 57, vir-i-l-di 122, ãaç-ı-l-a 202; úapumdan 
ıúıl (ıú-ı-l-) 83. 

-y- : úo-y-adum 156, 157. 
 
3. Birleşik Fiiller 
a. Bir isim  ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 
Metnimizde ol-, it-, eyle-, úıl- asıl yardımcı fiillerinin yanında 

kullanıldıkları yere göre ùut-, bul-, ur-, sür- fiilleri de yardımcı fiil olarak 
kullanılmıştır. 

 
ol-, olın-, olun- ile yapılanlar: ‘aúl ol- 7, nihÀn ol- 26, selÀm ol- 33, 

dost ol- 34, rÀst ol- 34, cehl ol- 37, sehl ol- 37, fetó ol- 41, ehl-i iftikÀr ol- 41, 
óayÀt ol- 48, gümrÀh ol- 50, mümteåil ol- 52, helÀk ol- 54, şaúì ol- 55, êalìl 
ol- 55, pìşvÀ ol- 56, ‘idÀm ol- 61, óıãn-ı óaãìn ol- 69, semi‘ ol- 73, fetió-i bÀb 
ol- 75, ittióÀd ol- 78, ıraú ol- 83, biliş ol- 84, destÿr ol- 84, şerìf ol- 121, lìn 
ol- 133, niåÀr ol- 141, mühtedÀ ol- 147, ‘aùùar ol- 171, tefrìú-i bevn ol- 177, 
‘azìz ol- 181, müşahid ol- 184, sÀ‘ì ol- 187, şifÀ ol- 195, sebeb ol- 199, ziyÀd 
ol- 208, ‘Àdet ol-  211, enìs ol- 214, úÀyim ol- 215, dÀyim ol- 215, münaúúaã 
ol- 220, ‘afv ol- 225, sehv ol- 225; şürÿè olın- 201, imlÀ olın- 201, tìmÀr olın- 
202; niåÀr olun- 202. 
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it-  ile yapılanlar: seyr it- 15, def‘it- 16, bì-úarÀr it- 19, esr it- 25, 
reyb it- 39, men‘ it- 45, kibr it- 54, terk it- 87, müheyyÀ it- 99, icÀbet it- 101, 
tìmÀr it- 127, sem‘it- 132, tefvìz it- 149, çoú it- 164, øamm it- 194, cem‘ it- 
194, raómet it- 197, úabÿl it- 199, õemm it- 231, ùa‘n it-  232. 

 
eyle-  ile yapılanlar: õikr eyle- 22, fikr eyle- 22, şeydÀ eyle- 24, ãalÀ 

eyle- 59, ba‘å eyle- 129, baóå eyle- 129, àÀlib eyle- 130, şÀõ eyle- 146, yÀd 
eyle- 146, helÀk eyle- 165, şürÿ‘eyle- 166, 219, du‘À eyle- 167, åenÀ eyle- 
167, iftiúÀd eyle- 180, naôar eyle- 188, sefer eyle- 188, dilek eyle- 211, cehd 
eyle- 221, ‘ahd eyle- 221, úabÿl eyle- 230, bol eyle- 230. 

 
úıl-  ile yapılanlar: ióãÀ úıl- 7, icÀd úıl- 9, òoş úıl- 32, teraóóum úıl-

30, rehber úıl- 40, ôÀhir úıl- 43, bÀhir úıl- 43, selÀmet úıl- 53, òilÀf úıl- 54, 
‘amel úıl- 68, mülevveå úıl- 80, merdÿd úıl- 82,‘amel úıl- 89, binÀ úıl- 98, 
ãalÀ úıl- 100, tena‘‘um úıl- 101, ãoóbet úıl- 106, naôar úıl- 108,181, iltifÀt 
úıl- 111, ebedì úıl- 115, vaùan úıl- 127, ùavÀf úıl- 137, şefÀ‘at úıl- 144, temìz 
úıl- 148, du‘À úıl- 152, 227, i‘timÀd úıl- 166, istiòare úıl- 167, hediyye úıl- 
171, işÀret úıl- 175, penÀh úıl- 175, ‘inÀyet úıl- 176, kelÀm úıl- 176, tercüme 
úıl- 185, maúasıd úıl- 196, iltimÀs úıl- 203, ıùùılÀè úıl- 224, bol úıl- 227, 
müstaúìm úıl- 228, ‘azìz úıl- 231, feraó úıl- 233, ‘itÀb úıl- 234. 

 
bul-  ile yapılanlar: necÀt bul- 48, 134, ãafÀ bul- 49, tilÀf bul- 54, 

selÀmet bul- 172, ‘avn bul- 178, òalaã bul- 200, saúìm bul- 228, ‘aôìm bul- 
229. 

ùut-  ile yapılanlar: úulaú ùut- 89, 117. 
ur-  ile yapılanlar: úadem ur- 135. 
sür-  ile yapılanlar: ‘işret sür- 103. 
 
b. Bir fiil ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 
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Metnimizde  u- ve gör-  yardımcı fiilleri ile oluşturulan tasvirî fiiller 
görülmektedir. 

gör- (devamlılık fiili): alı gör 141, dire gör 142, kese gör 143. 
u- (olumsuz yeterlik fiili): bilümeyeydi 77, bulımadum 191. 
 
4. Şahıs Ekleri 
a. İyelik menşeli şahıs ekleri: Görülen geçmiş zaman ve şart 

çekiminde kullanılan bu eklerin bütün şahısları metnimizde yer almamıştır. 
Ayrıca istek çekiminin teklik birinci şahsında da iyelik menşeli şahıs eki 
kullanılmıştır. 

Teklik 1. şahıs eki  -m: diledü-m 168, du‘À eyledü-m 167, aradu-m 
189; úıla-m 161, ãaça-m  168, cem‘ ide-m 194. 

Teklik 2. şahıs -ñ: dilerse-ñ 59, uyarsa-ñ 91. 
Teklik 3. şahıs eki: ∅  
Çokluk   3. şahıs eki  -lar, -ler: unutdı-lar 28, oldı-lar helÀk 54, buldı-

lar 54. 
 
b. Zamir menşeli şahıs ekleri: Görülen geçmiş zaman, şart ve emir 

çekimi dışındaki kiplerde kullanılmaktadır. 
Teklik 1. şahıs eki -am, -em: bilür-em 179, umar-am 224, du‘À úılur-

am 227. 
Teklik 2. şahıs eki -sın, -sin: diler-sin 66, irür-sin 91; bile-sin 3,  bula-

sın 49, uya-sın 88, göre-sin 64, vara-sın 86. 
Teklik 3.  şahıs eki: Eksizdir. Öğrenilen geçmiş zaman ve gelecek 

zaman çekiminde bazı durumlarda 3. şahısta -dur, -dür, -dir kuvvetlendirme 
ekleri kullanılmıştır: dimiş-dür 83, gelecek-dir 65. 

Çokluk 1. şahıs eki -vuz, -vüz: aça-vuz 213, düze-vüz  213. 
Çokluk 3. şahıs eki -lar, -ler: seyr ider-ler 13, bile-ler 13, bula-lar 27, 

yiye-ler 104, ala-lar 107. 
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5. Şekil ve Zaman Ekleri 
a. Görülen geçmiş zaman: Eski Anadolu Türkçesinde görülen 

geçmiş zaman ekinin ünlüsü düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaz. 
Metnimizde teklik 1. şahıs ile teklik ve çokluk 3. şahısların çekimi 
mevcuttur.22 

Teklik 1. şahıs eki -du-m, -dü-m, [-dı-m]: dile-dü-m 168, şürÿ‘ eyle-
dü-m 166, du‘À eyle-dü-m 167, åenÀ eyle-dü-m 167,  úıl-du-m 175, ara-du-m 
189, yara-du-m 190, ùutun-du-m 192. Bir örnekte -dı-m şekli geçmiştir: 
úoúula-dı-m 170. 

 
Teklik 3. şahıs eki -dı, -di:  di-di 26, úıl-dı 30, ùut-dı 56, inil-di 57, 

ãalÀ eyle-di 59, gel-di 90, düz-di 99, viribi-di 100, yaradıl-dı 121, viril-di 
122, úuru-dı 126; ùutun-ma-dı 55, irür-me-di 68, úıl-ma-dı 111, uy-ma-dı 
116, úal-ma-dı 127; git-di mi 77. 

 
Çokluk 3. şahıs eki -dı-lar, -diler: ùut-dı-lar 28, unut-dı-lar 28, ol-dı-

lar helÀk 54, bul-dı-lar 54. 
 
b. Öğrenilen geçmiş zaman: Eki -mış, -miş’tir. Metnimizde sadece 

teklik 3. şahsı mevcuttur: úıl-mış 3, ùadur-mış 24, şeydÀ eyle-miş 24, di-miş-
dür 83. 

 
Metnimizde -up, -üp, -ıp zarf-fiil eki, -dur, -dür ekiyle birlikte 

öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanılmıştır: úıl-updur 82, düz-
üpdür 114,  gel-üpdür 92, úıl-ıpdur 204.  

                                                 
22 Manzum kýsýmdan sonra ayný sayfada yer alan mensur metinde bulunan bir örnekte uyuma 

baðlý olarak çokluk 1. þahýs çekimine ait örnek yer almýþtýr: EvvelÀ bu kitÀbý ibtidÀ úýldýú. 
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c. Geniş zaman: Eki -r, -ur, -ür, -ar, -er'dir. Olumsuz şekli -maz, -

mez eki ile yapılmıştır. Sadece teklik 3. şahsın olumsuzu mevcuttur. 
Teklik 1. şahıs: bil-ür-em 179, um-ar-am 224, du‘À úıl-ur-am 227. 
Teklik 2. şahıs: dil-er-sin 66, ir-ür-sin 91. 
Teklik 3. şahıs: úamu maèlÿmÀtı bil-ür 4, anı úıl-ur 4, işid-ür gör-ür 5, 

yoúdan ol oldur-ur 10, ùutan ol-ur 33, bögrişür 20, bilinür 226, ãuçlularıñ ãuçı 
‘afv olın-ur 226, anuñ-çun dön-er 14, gehì in-er gÀh çıú-ar 14, seyr ider 15, 
aú-ar yirler içre 17, gehì bu nebÀtÀt bit-er gÀh ãol-ar 17, ãuyın içmegi um-ar 
160; anuñ luùfı gel-mez dile 7, añlamaz 96, meåelümüzñ teévilin ögle-mez 
96, úo-maz şübhe ortada 43, bu òÿnden yiyenler acıú-maz 61, iriş-mez aña 
hìç cihÀnda zevÀl 70. 

Çokluk 3. şahıs: seyr id-er-ler 13. 
 
ç. Gelecek zaman: Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde pek 

görülmeyen -acak, -ecek gelecek zaman eki metnimizde bir örnekte 
kullanılmıştır. gel-ecek-dir 65. 

 
d. Şart: Eki -sa, -se’dir. Manzum metinde cevherî fiille (birleşik 

çekimde) kullanılan örnekleri vardır: dile-r-se-ñ 59, uy-ar-sa-ñ 91, dile-r-se 
4. 

 
e. İstek: Eki -a, -e'dir. 
Teklik 1. şahıs: úıl-a-m 161, ãaç-a-m  168, hediyye úıl-a-m 171, úıl-a-

m tercüme 181, 193, aç-a-m 171, ‘inayet úıl-a-m 176, øamm id-e-m 193, 
cem‘ id-e-m 194. 

 



Abdurrahman ÖZKAN 36 

Teklik 2. şahıs: bil-e-sin 3, 153, bul-a-sın 49, 142, uy-a-sın 88, úoy-a-
sın 88, ol-a-sın 118,  gör-e-sin 64, 66, úıl-a-sın kelÀm 174, var-a-sın 86, ùut-
a-sın 87 ,89, egle-y-e-sin 85, añla-y-a-sın 85. 

 
Teklik 3. şahıs: ‘aúl ol-a 7, ióãÀ úıl-a 7, gel-e 18, bul-a 29, var-a 30, 

úurtul-a 69, ùur-a 103, ‘işret sür-e 103, vir-e 105, düş-e 109, işid-e 110, añıl-a 
152, çok id-e 164; dönme-y-e 74, iş olma-y-a 84, biliş olma-y-a 84, gelme-y-
e 108, naôar úılma-y-a 108, úoma-y-a 228, bürinme-y-e 207. 

Çokluk 1. şahıs:  úıl-a-vuz 212, aç-a-vuz 213, düz-e-vüz  213. 
Çokluk 3. şahıs: bil-e-ler 13, bul-a-lar 27, úoúulan-a-lar 104, yiy-e-ler 

104, úıl-a-lar 106, işid-e-ler 106, al-a-lar 107, úoy-a-lar 169. 
f. Emir: Metnimizde emir çekiminin bütün şahısları yoktur. 
Teklik 2. şahıs: Eksiz; -àıl, -gil: sev 148, baú 2, yapış 34, bil 36,  úıl 

83, uyan 46, iç 49, işid 52, uy 53, gör 64, oúı 66, iriş 67, gir 69, işit 92, añla 
114, ùut úulaú 117; ùaàıtma 35, úoma 67, ùurma 141, 144, bıraúma 193; , bil-
gil 36, şÀõ eyle-gil 146, yÀd eyle-gil 146, úo-àıl 149, çıúar-àıl 151, úabÿl 
eyle-gil 230, bol eyle-gil 230, götür-gil 232, úıl-àıl feraó 233; bozma-àıl 150, 
azma-àıl 150, úılma-àıl ‘itÀb 234. 

Teklik 3. şahıs eki -sün: raómet it-sün 197. 
Çokluk 1. şahıs eki -alum, -elüm: åenÀ úıl-alum 1, gid-elüm 23. 
Çokluk 2. şahıs eki -(ü)ñ: gel-üñ 23, 26. 
 
6. Bildirme ekleri ve cevherî fiil 
Eski Türkçedeki er- fiili Eski Anadolu Türkçesinde i- şeklini almıştır. 

i- fiili geniş zaman çekiminde isim unsuru ile şahıs zamirleri arasında eridiği 
için 1. ve 2. şahıs çekiminde şahıs zamirlerinin ekleşmesiyle oluşan şahıs 
ekleri birer bildirme eki durumuna geçmiştir. 3. şahıs çekiminde ise i- fiili 
yerine tur- yardımcı fiili ekleşmiştir. i- fiilinin ekleşen geniş zamanı dışında 
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görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kiplerinde  çekimi 
yapılmaktadır. 

 
Metnimizde i- fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi yoktur. 

Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinin de bütün şahıslarının 
kullanılmadğı görülmektedir. Çekimlerde i- fiili genellikle korunmuştur. i- 
fiili “yoà-udı 217” örneğinde benzeşme sonucu yuvarlaklaşmıştır. 

 
a. i- fiilinin isim soylu kelimelerle kullanılışı 
aa. Geniş zaman (bildirme ekleri): Metnimizde bildirme eklerinin 

bütün şahısları kullanılmamıştır. 
Teklik 2. şahıs eki -sün: Eski Anadolu Türkçesinde teklik 2. şahıs 

bildirme eki -sın, -sin şeklinde düz-dar ünlülü iken inceleme yaptığımız 
metinde ek, benzeşme sonucu yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: degül-sün 
úapumda benüm sen úabÿl 83. 

 
Teklik 3. şahıs eki -dur, -dür, -durur: Metnimizde tur- fiilinden ortaya 

çıkan 3. şahıs bildirme ekinin hem -durur hem de -dur, -dür şekli mevcuttur. 
-dur, -dür eki hece yutulması sonucunda meydana gelmiştir.  

 
ol-dur úadìr ü úavì 3, aóad-dur 2, ‘alìm-dür úamu ma‘lÿmÀtı bilür 4,  

anuñ-dur 11, sözi-dür 33, yoú-dur 39, óaú-dur 39, àafletde-dür 79, sehvetde-
dür 79; ÚuréÀn-durur, ùıbyÀn-durur 31, ìmÀn-durur 38, ne-durur 46, anlaruñ 
işi-durur 51, AllÀh-durur 112. 

 
ab. Görülen geçmiş zaman: delìl yoà-ıdı 299, yoà-ıdı 124, 157, 

úısa-y-ıdı 154, ne-y-idi 155, bu-y-ıdı 160, ol-ıdı 188,  iltiması-y-ıdı 216, çoà-
ıdı 217, az-ıdı 222, úatı cüréet-idi 223, nÀci-y-idi  137,  óÀcí-y-ıdı 137, Ùur-
ıdı 136, ‘ulÿmıydı 121, degüldi çıra 161. 
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ac. şart kipi: var-ısa 40, gerçeg-ise 117, ùaş-ısa 133. 
 
b. Fiillerin birleşik çekimi 
Fiillerin birleşik çekimi (birleşik zamanlı fiil çekimi) i- fiilinin 

görülen geçmiş zamanı (hikaye), öğrenilen geçmiş zamanı (rivayet) ve şart 
şekilleri ile yapılmaktadır. Metnimizde fiillerin birleşik çekiminde i-fiili 
umumiyetle düşmemiştir. Metnimizde rivayet şekli yoktur. 

 
ba. Hikaye tarzı: Metnimizde öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman 

ve istek çekiminin hikayesi mevcuttur. 
urmış-ıdı 138, irmiş-idi 138, virmiş-idi 139, olmış-ıdı 124; bilürdüm 

158, 163, alurdı 133, olurdı 133, bulurdı 134, úılurdı 137, yaturdı 93, öter idi 
125; úoyadum 156, 157, ãunaydum 157, olaydum 162, bulaydum 189, 
bileydi 74, olaydı 75, vireydi 76, göreydi 76, gideydi 78, ola-y-ıdı 78, 
söyleneydi 9, götüre idi 75, úılmayaydı 9. 

 
bb. Şart tarzı: Metnimizde geniş zaman ve görülen geçmiş zamanın 

şartına ait örnekler bulunmaktadır. 
dilerseñ 59, 63, 64, 118, 144, 151, oúur-ısañ 71, ister-iseñ 62, uyarsañ 

91, dilerse 4; olduñ-ısa 41, geldise 65, oldısa 65. 
 
7. Sıfat-fiil ekleri 
-miş: şögir-miş deve gibi  20,  öl-miş-e  48. 
-duú, -dük: di-düg-ümüz 31, yüri-düg-üñ 85, di-düg-üm 112, ricÀ úıl-

duà-um  191. 
-an, -en: ãuãa-y-an-a 32, dinle-y-en 33, ùut-an 33, baàla-y-an 45, dost 

ol-an 34, rÀst ol-an 34, reyb id-en-ler 39, sür-en 45, iç-enler 50, úıl-anlar 54, 
getür-en 58, yi-y-en-ler 61, okı-y-an-uñ 67, ãıàın-an 70, söyle-y-en 73, oúı-y-
an 79, gel-en-e 88, uyma-y-an-dur 121, gör-en 132, sem‘ id-en 132, ir-en 
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136, uy-an-lar 147, ir-en-e 171, işid-en 195, düz-en-e 197, úıl-an ıùùılÀ‘ 224, 
sög-en-e 231, ùa‘n id-en-üñ 232. 

 
8. Zarf-fiil ekleri  
-a, -e: dir-e gör 142, kes-e gör 143. 
-u, -ü, -ı: añla-y-u baú 2, gir-ü 26, 220, di-y-ü 74, al-ı gör 141. 
-duúca: oúı-duúca 75. 
-dügince: yet-dügince 221. 
-icek: irme-y-icek 157. 
-madın, -medin: ùur-madın 14, ir-medin 219. 
-up, -üp, [-ip]: õikr eyle-y-üp 22, fikr eyle-y-üp 22, ãorış-up 23, esrid-

üp 25, esr id-üp 25, yiliş-üp 27, yan-up 32, úandur-up 32, baú-up 35, úal-up 
12, ãal-up 12, men‘ id-üp 45, úonıl-up 57, oúı-y-up 68, gel-üp 78, mülevveå 
úıl-up 80, terk id-üp 87, ùur-up 94, ãor-up 94, müheyyÀ id-üp 99, icÀbet id-üp 
108, getür-üp 123, gel-üp 129, vir-üp 133, tefvìø id-üp 149, yügür-üp 162, al-
up 162, úıl-up 167, 180, yil-üp 172, bul-up 183, 205, gir-üp 185, işid-üp 197; 
döşe-y-ip 59. 

 
-uban, -üben: nihÀn ol-uban 26, müşÀhid ol-uban 184, def‘ id-üben 

16, kibr id-üben 54, bul-uban 61, úıl-uban 101, 166, ùut-uban 103, 169, gör-
üben 106, çek-üben 110, iç-üben 134, dut-uban 218, öt-üben 218. 

-alı: yarad-alı 65. 
-erek: ög-erek 85. 
-ken: vüs‘at i-ken yoà-udı 217.  
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METİN 
 
El-cildü’l-evvel min tefsìri’l-ÚuréÀni’l-èaôìm ve kelÀmühu’l-úadim 
 
 

1 Úılalum åenÀ cÀndan ol maèbÿdı 
 Ki oldur heme mevcÿduñ maúãÿdı 
2 VÀóiddür şerìkden münezzeh o Óaú 
     Anuñ ãunèına sen bir añlayu baú 
3 Bilesin ki oldur úadìr ü úavì 
     Ki èilmine cümleéi úılmış çavı 
4 èAlìmdür úamu maèlÿmÀtı bilür 
     Mürìddür ne dilerse anı úılur 
5 Semìèdür baãìrdür işidür görür 
    Úamu fièlì úavlì cezÀsın virür 
6 Raóìm ü óalìm ü èaùÿf u kerìm 
 Ebed pÀdişah-durur dÀyim muúìm 
7 Laùìfdür anuñ luùfı gelmez dile 
 Ne èaúl ola kim anı ióãÀ úıla 
8 Úamu varlıàuñ elde nièmet anuñ 
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 èAùÀdur saña bu tenüñ ü cÀnuñ  
9 Eger ol seni úılmayaydı ìcÀd  
 Nite añılup söyleneydi bu ad 
10 Úamu cÀnlaruñ cÀnı pes ol-durur 
 Heme yoúları yoúdan ol oldurur 
11 Anuñdur óaúìúat beúÀ vü vücÿd 
 BÀúì miål-i åÀye añadur sücÿd 
12 Heme óayret içre müdehhiş úalup 
 ÓicÀ vü tefekkür özinden ãalup 
13 İderler ôÀhirde bÀùında çü seyr 
 Bileler nedendür bulara bu óayr 
14 Anuñ-çun döner ùurmadın bu felek 
 Gehì iner gÀh çıúar ber-semek 
15 Ay u gün bu encüm heme seyr ider 
 NehÀr (u) leyÀl-ile gelür gider 
16 Bu gökler bükÀ birle hem Àbını 
 Döker yire defè idüben òÀbını 
17 Aúar yirler içre dÀyim bu ãular 
 Gehì bu nebÀtÀt biter gÀh ãolar 
18 Daòı bu fuãÿl-erbaèa yay u güz 
 ŞitÀ hem rabìè-ile berd gele güz 
19 İder devri óayrÀt-ıla bì-úarÀr 
 Döküp yaşların bu türÀba úarÀr 
20 HavÀda bulıdlar daòı bögrişür 
 Şögirmiş deve gibi hem ögrişür 
21 Úuruda deñizde bu óayvÀn daòı 
 Bu cinn ü perì (vü) hem insÀn daòı  
22 O maèşÿú adın dilde õikr eyleyüp 
 ViãÀl-i ùarìúını fikr eyleyüp 
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23 Biribirine ãorışup çıàrışur 
 Gelüñ gidelüm dosta diyüp úıàrışur  
24 Zihì maèşÿú úamuya õevú-ı èışú  
 Ùadurmış şeydÀ eylemiş şevú-ı èışú 
25 O õevú-ıla úamusın uş esridüp 
 Göñülleri cÀn-ıla hep esr idüp 
26 CelÀl perdesi-y-ile kendü girü 
 NihÀn oluban didi gelüñ berü 
 
27 Yilişüp úamu maòlÿúÀt ister anı  
 Ki úanda-durur bulalar ol kÀnı 
28 Yöni her biri bir yaña ùutdılar 
 O õevú-ıla kendüyi unutdılar 
29 Bulara delìl yoà-ıdı rÀh bula 
 Ki kendülere bir ulu şÀh bula 
30 Teraóóum yine úıldı dost bulara 
 İrürdi delìl bulara yol vara 
31 Delìl didügümüz bu ÚuréÀn-durur 
 Ki dost yolına dosta ùıbyÀn-durur 
32 Yanup baàrı ãuãayana èışú-ıla 
 Bu ÚuréÀn anı úandurup òoş úıla  
33 O dostuñ sözidür yine bu kelÀm 
 Anı diñleyen ùutan olur selÀm 
34 Didi yapış ipüme ey dost olan 
 Bu óub daèvìsinde baña rÀst olan  
35 Özüñi ùaàıtma baúup dört yaña 
 èAdemdür vücÿd óaúìúì dost saña  
36 Benüm àayrımuñ óubbı bilgil úavì 
 Meåeli-durur bil örümcek evi 
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37 Yıúılması yapılması sehl olur  
 Aña bu göñül virmegüñ cehl olur 
38 Óaúìúat óabìbüñ bu ÚuréÀn-durur 
 Aña úıl yaúìnüñ ki ìmÀn-durur 
39 Anuñ gibi óaúdur ki yoúdur gümÀn 
 Aña reyb idenler kÀfirdür inan 
40 KelÀm-ı ebÀùìlden oldur berì 
 Var-ısa óicÀñ anı úıl rehberi 
 
41 Eger olduñ-ısa sen ehl-i iftikÀr 
 Ola fetó saña ùarìú-ı iètibÀr 
42 Anuñ ol içindeki aòbÀr-ı úaãaã 
 Giderür göñülden açar hem àuãaã 
43 O dosta giden rÀhı ôÀhir úılur 
 Úomaz şübhe ortada bÀhir úılur 
44 Ne ki var saña dostuñ aókÀmını 
 Úılur tafãìl-ile øiyÀ kÀmını 
45 Seni menè idüp baàlayan èÀyıúı 
 HevÀ nefs yolına süren sÀyıúı 
46 Ne-durur saña ider bir bir èayÀn 
 Gider uyòuyı aòì gözden uyan 
47 Gözi olana ôulmetinde o nÿr 
 Bulur inşirÀó anuñ-ıla ãudÿr 
48 áurÿrdan anuñ-ıla bulur necÀt 
 Nice göñli ölmişe olur óayÀt 
49 Úamu èillete ol-durur hem şifÀ 
 İç ol şerbeti kim bulasın ãafÀ 
50 Zì-şerbet kim ùabìbi AllÀh ola 
 İçenler anı nite gümrÀh ola 
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51 Áh u óasret anlaruñ işi-durur 
 Ki bu sehv-ile àaflet işi-durur 
52 Bil bu ÚuréÀnı saña dostdan reşìd 
 Ol aña sen mümteåil óükmin işid 
53 HÀdìdür ùoàru saña bilgil anı  
 Uy aña sen úıl selÀmet bu cÀnı 
54 Kibr idüben aña úılanlar òilÀf 
 Oldılar helÀk buldular tilÀf 
 
55 Kim ki kendüye bu ÚuréÀnı delìl 
 Ùutunmadı oldı şaúiyy ü êalìl 
56 Úamu èilmüñ aãlı bu ÚuréÀn bayıú 
 Anı ùutdı pìşvÀ olanlar ayıú 
57 İnildi bu ÚuréÀn bize mÀéide  
 Úonılup içinde èaôìm fÀéide 
58 Saña getüren mÀyideéi o óabìb 
 İki cihÀnuñ faòrı derde ùabìb 
59 Bu òÿnı döşeyip ãalÀ eyledi 
 NecÀtuñ dilerseñ ãalÀ eyledi 
60 Ki herfi maènası (vü) nevèì ùaèÀm 
 Leõìõ ü mülÀyim irürür selÀm 
61 Bu òÿndan yiyenler acıúmaz müdÀm 
 BeúÀ buluban zÀyil olur èidÀm 
62 áınÀ ister-iseñ saña kenz budur 
 CihÀneynde iflÀsın giderür budur  
63 Dilerseñ bulasın heme èizzeti 
 Yapış ÚuréÀna úuvvet-ile úatı 
64 Úamu èÀlemüñ gör èacÀyiblerin 
 Dilerseñ göresin àarÀyiblerin 
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65 Yir ü gök yaradalı ne oldısa 
 Ne ki gelecekdir yÀ geldise 
66 Çü görmek dilersin oúı ÚuréÀnı 
 Ki bir bir göz-ile göresin anı 
67 YÀòÿd oúıyanuñ úatına iriş 
 Úoma ãoóbetini anuñ bir úarış 
68 Bu ÚuréÀnı oúıyup úılanlar èamel 
 İrürmedi nefsine hergiz óalel 
 
69 Çü óıãn-ı óaãìn oldı ÚuréÀn aòì 
 Gir aña ki úurtula özüñ daòı 
70 Aña ãıàınan úurtulur bì-melÀl 
 İrişmez aña hìç cihÀnda zevÀl 
71 Getürür sürÿrlar giderür cefÀ 
 Ne úadar oúur-ısañ artar ãafÀ  
72 Anı oúumaàla olur ãoóbeti  
 ZìrÀ èÀşıúa dost-ıla ülfeti 
73 Bulur leõõeti andan aèøÀ cemìè 
 Olur söyleyen dost kendü semìè 
74 Daòı bir yaña dönmeye diyü yöni  
 Eger ÚuréÀn ehli bileydi bunı  
75 Aradan daòı götüre idi óicÀb 
 Oúıduúca olaydı fetió-i bÀb 
76 FenÀya vireyde úamu óissini  
 Göreydi èayÀn ol kelÀm issini  
77 Ki cÀn gitdi mi yÀòÿd bu tendedür  
 Bilümeyeydi kendüyi úatdadur 
78 Gelüp ittiãÀl gideydi iftiúÀd 
 Ola-y-ıdı dost-ıla hem ittióÀd  
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79 TemennÀ nefis-ile sehvetdedür 
 Velì oúıyan çünki àafletdedür 
80 Özini mülevveå úılup lehv-ile 
 Yiler bu hevÀ yolına sehv-ile 
81 Bu óubb-ı menÀãıb-ı dünyÀ-y-ıla 
 Çü sükr oldı aña úaçan ay-ıla 
82 O sükr-ile anı o dost maèbÿd 
 Úılupdur úapudan be-külli merdÿd 
 
83 Dimişdür ıraú ol úapumdan ıúıl 
 Degülsün úapumda benüm sen úabÿl 
84 Çü èaúluñ senüñ-ile iş olmaya 
 CÀnuñ bu úapuya biliş olmaya 
85 Ögerek ki kendüñi egleyesin 
 Ne yolda yüridügüñ añlayasın 
86 ÙahÀret gerek pes bu yolda saña 
 Ki destÿr ola varasın sen aña 
87 ÙahÀret odur dostdan ayruàunı 
 İdüp terk ùutasın buyruàunı  
88 Saña daèvete gelene uyasın 
 Ne ki var hevÀ (vü) heves úoyasın 
89 Ùutasın anuñ sözine sen úulaú 
 èAmel úılmaà-ıla ola yüzüñ aú 
 
Der-beyÀn-ı naèt-ı Resÿl èaleyhi’s-selÀm 
 
90 Saña geldi dÀèì Muóammed ãafì 
 Óabìbdür o óaøretde yavlaú vefì 
91 Úıàırur seni ol bÀúì devlete  
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 Uyarsañ irürsin ulu ãavlete 
92 Nitekim òaberde gelüpdür Resÿl 
 Didi anı işit ki oldur uãÿl 
93 Ki bir gün geldi aña iki melek 
 Yaturdı uyúuda Resÿl bì-óarek 
94 Biri başda biri ayaúda ùurup 
 Biribirine söyledi söz ãorup 
95 Didi vir òaber bu nebì meåeli 
 Nitedür ki Óaú bunı úıldı velì 
96 Biri didi ki bu uyur añlamaz 
 Meåelümüzüñ teévìlin öglemez 
97 Biri didi ki göñül uyanıú ùurur  
 İşidür sözümüzi bayıú ùurur 
98 Biri didi miåli budur ey yÀr 
 Ki bir kişi úıldı binÀ ulu dÀr 
99 MüheyyÀ idüp düzdi dürlü ùaèÀm 
 Bi-envÀè siyÀb òilèat-ıçun be-èÀm 
100 Viribidi bir dÀèì òalúa gele 
 O òÿnlara bu òalúı úıla ãalÀ 
101 İcÀbet idenler ol eve gire 
 Tenaèèum úıluban feraólar göre 
102 ŞehÀne otura serì ber-serìr 
 Başında giye tÀc åiyÀb-ı óarìr 
103 Binütler ùutuban òÀdimler ùura 
 Ulu görklü òatunla èişret süre 
104 Úoúulanalar her èacìb ùìb-ıla 
 Yiyeler enÀr u èineb sìb-ile 
105 ÙaèÀmuñ ãonında ol işi şÀh 
 Getüre óicÀb olara vire rÀh 
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106 Úılalar ol şÀh-ıla ãoóbet-güzin 
 Görüben anı işideler sözin 
107 Daòı artuú ola olara naèìm 
 Alalar naãìbler daòı çoú èaôìm 
108 Olar kim icÀbet idüp gelmeye 
 O dÀèì sözine naôar úılmaya 
109 Úala maórÿm işbu naèìmden heme 
 Düşe óasret-ile úatı ol àama 
 
110 áam üstine daòı èitÀb u èiúÀb 
 İşide o şÀhdan çeküben èaõÀb 
111 Ki úılmadı daèvete ol iltifÀt 
 Gerek-durur èaõÀb içre olara vefÀt 
112 Aòì bil kim ev yapan AllÀh-durur 
 Didügüm saña ol ulu şÀh-durur 
113 Evi uçmaàıdur ki úıldı binÀ 
 Ki andan irişür sürÿrlar cÀna 
114 Úamu nefsüñ arzÿsın anda o Óaú 
 Düzüpdür müheyyÀ anı añla baú 
115 Ne şehirler ne köşkler tÀc ne taòt 
 Óurìler-ile ebedì úıldı baòt 
116 Viribidi dÀèì saña Ahmedi 
 ŞeúÀvet anuñ kim aña uymadı 
117 Eger gerçeg-ise muóabbet-i Óaú 
 Ol Aómed sözini işit ùut úulaú 
118 Bu cÀndan işit daèvetini ey yÀr 
 Dilerseñ olasın èazìz iòtiyÀr 
119 Ki dostuña dost-ı muvÀfıú odur 
 Anuñ yolına ùoàru ãÀdıú odur 
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120 Anuñ-çun yaradıldı arø u semÀ 
 Aña uymayandur óaúìúat èamÀ 
121 Úamu maòluúÀt içre ol oldı şerìf  
 Ki kÀn-ı èulÿmıydı cism-i laùìf 
122 Virildi nübüvvet siyÀdet aña 
 Daòı nuãretiyle óimÀyet aña 
123 Münevver anuñ õÀtına ol ilÀh 
 Getürüp vücÿda èayÀn úıldı rÀh 
 
124 Bu islÀm úamu olmış-ıdı tebÀh 
 Anuñ leşkerinden yoà-ıdı sipÀh 
125 Bu dìn boàçası úamu oldı yebÀb 
 Öter idi bülbül yirine àurÀb 
126 Bu güller ãolar aàacı úurudı 
 Gülüñ yirlerini diken bürüdi 
127 Çü úalmadı baàçevÀn ide tìmÀr  
 Øarÿrì vaùan úıldı òÀr-ıla mÀr 
128 Ki yaènì bu yir ùoldı küfr-ile şirk 
 Cünÿd-ı şeyÀùìnüñ oldı bu milk 
129 İlÀh ol Resÿli çü baèå eyledi 
 Gelüp ehl-i küfr-ile baóå eyledi 
130 Delìl-i óücec aña óaú ÚuréÀnı 
 Virüp eyledi küfrde àÀlib anı 
131 Daòı heyéeti hem belÀàat faãìó 
 èAôìm òulú-ıla virdi vech-i vaøìó 
132 Yüzinüñ gören nÿrını bir kezin 
 YÀ üzn-ile semè iden anuñ sözin  
133 Úatı ùaş-ısa göñli olurdı lìn 
 Virüp küfrini alurdı anda dìn 
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134 Anuñ ãoóbetinde ulular óayÀt 
 ŞarÀbın içüben bulurdı necÀt 
135 Beher yire ki anda urdı úadem 
 Küfür leşkeri buldı ol dem hezem 
136 Nefesi iren ãayruya ol èÌsÀ 
 Úamu yir aña Ùÿr-ıdı çün MÿsÀ 
137 ÓicÀbsuz o dost-ıla nÀcì-y-idi 
 Úılurdı ùavÀf èarşı óací-y-ıdı 
 
 

138 RisÀlet tÀcın ùaşa urmış-ıdı  
 KemÀlet úamu başa irmiş-idi 
139 èUlÿm-ı èuúÿlıyla aòlÀúı hem 
 Aña virmiş-idi o òallÀúı hem 
140 Bu üç cevherüñ maèdeni oldı 
 Göñül òazinesi içre hep ùoldı 
141 CihÀn òalúına andan oldı niåÀr 
 Alı gör naãìb sen de ùurma ey yÀr  
142 Dire gör anuñ sünneti cevherin 
 Bulasın àınÀ-yı ebed sen yarın 
143 İzinden iziñi ayırma müdÀm 
 Kese gör boyından tekÀsüli dÀm 
144 Getür ùurma ãalavÀt aña  
 Dilerseñ úıla şefÀèatı saña 
 
Der-naèt-ı aãóÀb-ı kirÀm rıøvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn 

 
145 Unutma anuñ Àl-i aãóÀbını 
 Gider bu göñül gözinüñ òÀbını 
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146 RıøÀ-y-ıla anları şÀõ eylegil 
 Hem adların dilde yÀd eylegil 
147 Ki anlar-durur dìnde hem muútedÀ 
 Olara uyanlar olur mühtedÀ 
148 Sev oları cümle göñülden èazìz 
 Ùaèndan olara dilüñ úıl temìz  
149 Olaruñ arasında olan işi  
 Óaúa tefvìø idüp úoàıl teşvìşi 
 
150 äaúın iètiúÀduñ sen bozmaàıl  
 ëalÀlet yolına düşüp azmaàıl 
151 Dilerseñ selÀmet dìnüñ iltesin   
 Çıúaràıl göñülden belìs yiltesin 
152 Úaçan kim birinüñ adı añıla 
 DuèÀ úıl aña sen de rıøvÀn-ıla 
 
BeyÀn-ı sebeb-i tercüme-i kitÀb 

 
153 İşit ey aòì baèd-ezìn bir kelÀm 
 Nedür maúãÿdı bilesin ve’s-selÀm  
154 Sebeb ne bu baóre ki düşdi özüm 
 Eger úıãa-y-ıdı bu bÀbda sözüm 
155 BÀèiå ne-y-idi kim beni yiltedi  
 KelÀm-ı èaôìme dilüm iltedi 
156 Yoà-ıdı benüm miúdÀrum ol úadar  
 Úoyadum òaùÀ ber-ùarìú-ı òaùar 
157 äunaydum elüm irmeyicek işe 
 Úoyadum úamu teşvìşi ben başa  
158 Bilürdüm siñek göge çıúmaú muóÀl 
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 Ki cüååe ãaàìr u øaèìf ü per ü bÀl 
159 Ne úadri uladı ùala èankebÿt 
 Bu baóre çıúarmaàa dürr ü yÀúÿt  
160 Ne úarsaàı ola úarınca ey yÀr  
 Ki baóruñ ãuyın içmegi umar  
161 Eger benüm miúdÀrum bu-y-ıdı  
 Degüldi cezÀ bunı úılmaà-ıdı 
162 Øaèìf at-ıla ben yügürüp úaçan 
 Bu meydÀnı alup olaydum úaçan 
163 Velì çün bilürdüm Óaúúuñ luùfını 
 Øaèìf úullarına anuñ èıùfını 
164 ÚÀdir-durur göge çıúara özi  
 èİnÀyeti birr-ile çoú ide azı  
165 Nitekim helÀk eyledi düşmenin 
 Öz leşkeri-y-ile aúıtdı úanın 
166 Aña úıluban iètimÀd ben daòı 
 Bu işe şürÿè eyledüm ey aòì 
167 Úılup istiòÀre duèÀ eyledüm 
 Be-vüsè-i ùÀúat hem åenÀ eyledüm  
168 Diledüm ki baña ola ol muèìn 
 äaçam òaznesinden bu dürr-i åemìn 
169 Bu úullar üzere bulalar àınÀ 
 Ùutuban beúÀyı úoyalar fenÀ 
170 Úoúuladım anlara misk-i èabìr 
 DimÀàları ùola bu ùìbdan eåìr 
171 Çü èaùùÀr oluban açam óoúúaéı 
 Hediyye úılam irene şuúúaéı 
172 Anı yilüp anuñ teni vü cÀnı 
 SelÀmet bula bì-èılel anı 
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173 Zìre kim bu ùabìb-i èıùr raómÀn-durur   
 Úamu derde maècÿn bu ÚuréÀn-durur 
174 Çü bu göñlüme oldı ilhÀm-ı Óaú 
 Yüridi dilüme dÀyim nÀm-ı Óaú 
175 İşÀret baña şöyle úıldı ilÀh 
 Ki ben luùfumı saña úıldum penÀh 
176 Virem tevfìúı hem èinÀyet úılam 
 Benüm èavnum-ıla úılasın kelÀm 
 
177 Çün ilÀhdan gele úula tevfìú-ı èavn 
 Anuñ işi olmaya tefrìú-ı bevn 
178 Anuñ-çun bu işe uzatdum elüm 
 Ki buldı èavn söyleye bu dilüm 
179 Bilürem anuñ vaèdesi çoú-durur 
 ÒilÀf yoúdur işinde muùlaú-durur 
180 Be-külli teveccüh úılup iètimÀd 
 Anuñ faølını eyledüm iftiúÀd 
181 Úılam tercüme bu kelÀm-ı èazìz  
 Úılanlar naôar buña ola èazìz 
182 CihÀneyn içinde bula óürmeti 
 BeúÀ devleti ile yüce rütbeti 
183 CivÀrında Óaúúuñ úıla ol nüzÿl 
 Bulup óaøretinde rıøÀ vü úabÿl 
184 MüşÀhid oluban liúÀ-yı Óaúa 
 Ola pÀdişÀh sermedi muùlaúÀ 
185 İşit bÀèiåi tercüme úılmaàa 
 Bu baóre girüp dürr-içün ùalmaàa 
186 Bu misk-i èabìr óoúúasın açmaàa 
 İlÀh úulları üzre hem ãaçmaàa 
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187 İki nesne-y-idi baña hem dÀèì 
 Ki oldum bu işe úatı ben sÀèì 
188 Biri ol-ıdı kim naôar eyledüm 
 Göñül meydÀnında sefer eyledüm  
189 Aradum göñül şehrini külli heb 
 Bulaydum necÀtuma ta bir sebeb 
190 Úamu ùaèÀtuñ enÀrın aradum  
 äanurdum ki ben ol Óaúa yaradum 
 
191 Bulımadum aña lÀyıú bir èamel 
 RicÀ úılduàum oldı küllì emel 
192 Oyundan çü oldı ümìõüm úalìl 
 Bu işi ùutundum necÀta delìl 
193 Úılam tercüme o kelÀm-ı Óaúı 
 Bile øamm idem eóÀdìå daúı 
194 Daòı evliyÀ vü meşÀyıò sözin 
 Teberrüè-çun cemè idem baèøı azın 
195 Ta andan oúıyan işiden ãafÀ 
 Bula göñli derdine ola şifÀ 
196 Ola kim úıla bir duèÀ ãıdú-ıla  
 DuèÀya bu úulı maúaãıd úıla 
197 Diye raómet itsün bunı düzene  
 Anı işidüp bir daòı özene 
198 Diye ol daòı ey ilÀh yarlıàa 
 Bıraúma o miskìni sen ùarlıàa 
199 Ümìõdür olaruñ duèÀsın Çalab 
 Úabÿl ide ol ola baña sebeb 
200 Yarın bulmaà-ıçun òalÀã er èaõÀb 
 Ulaşmaà-ıçun cennete bì-èitÀb 
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201 İkinci sebeb kim olındı şürÿè 
 Ki imlÀ olına bu uãÿl ü fürÿè 
202 äaçıla bu dürler niåÀr oluna 
 Niçe derdlere hem tìmÀr olına 
203 Ol oldı ki úıldı bize iltimÀs 
 O faòr-i èasÀkir efÀêìl-i nÀs 
204 Úamu aèyÀnuñ mercièi kim Emìr 
 Úılıpdur özine anı òÀã-ı müşìr 
 
205 Emìr òaøretinde bulup rifèati 
 Taúarrub-ıla oldı zÀd u devleti 
206 Yanì ol Umÿr Paşa ãÀhib-kerem 
 Ùuta Óaú anı faølı birle bì-àam 
207 Bürinmeye göñlüne hemm-i seóÀb 
 ØiyÀ vü sürÿrıyla ola rióÀb 
208 ZiyÀd ola èömri nite devleti 
 Yayıla cihÀna nìgÿ ãavleti  
209 Bile rifèatini anuñ izdiyÀd 
 CihÀneyn içinde ola ber-murÀd 
210 Ki saòÀ güneşi bigi èÀm 
 Ùuta Óaú anı der-beúÀ devr-i èÀm 
211 Süre òayr-ıla rÿzigÀr ol vücÿd 
 Çü oldı aña èÀdet iósÀn-ı cÿd 
212 Dilek eyledi ol èazìz DÀèiye 
 Ki göñli úılavuz aña vÀèiye 
213 BeyÀn dilini açavuz yaènì biz 
 Anuñ-çun düzevüz kitÀb-ı èazìz 
214 Ki dünyÀda ola anuñla enìs 
 Úala dìnine bu kitÀb-ı esìs 
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215 BeúÀ devlete irişe ol dÀyim 
 Ola devleti erkÀnı hem úÀyim  
216 Anuñ iltimÀsı-y-ıdı bir daòı 
 Bu dürri sebeb dizmege ey aòì 
217 Velì vaút-ı vüsèat iken yoà-udı 
 èAlÀyıú èavÀyıú úatı çoà-ıdı 
218 Ümìõ ol ilÀh faølına dutuban 
 èÖmürden bunun-çun birez ötüben 
 
219 Şürÿè eyledüm düzmege bu kitÀb 
 Ecel irmedin añsuzın der-şitÀb 
220 İre òatmine inşÀéallÀh girü 
 Münaúúas olup úalmaya bu yaru 
221 Gücüm yetdügince çü cehd eyledüm 
 VefÀ úılmaà-ıçun ki èahd eyledüm 
222 Velì Àletüm az-ıdı bu işe 
 Áletsüz nite işlenür bu pìşe 
223 Úatı cüréet-idi bunı işledüm 
 Ki nuùúumı bu söze ben eşledüm 
224 Umaram ki buña úılan ıùùılÀè 
 Dilin úılmaya baña ùaène sirÀè 
225 Kerem ehlinüñ èÀdeti èafv olur 
 Egerçi cÀhiller işi sehv olur 
226 Mürüvvet-i aòlÀú o dem bilinür 
 Ki ãuçlularıñ ãuçı èafv olınur 
227 DuèÀ úıluram her èazìz kim ol 
 Úıla ıùùılÀèını bu dürre bol 
228 Keremden úomaya çü bula saúìm 
 Úıla ièvicÀcını hem müstaúìm 
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229 Bula ecrini ol kerìmden èaôìm 
 Kerem ehline faølı anuñ delim 
230 İlÀhì duèÀmı úabÿl eylegil 
 Bu úullaruña faølı bol eylegil 
231 Bize sögene õemm idüp ey raóìm 
 èAzìz úıl úatuñda anı ey kerìm 
232 Daòı ùaèn idenüñ yücelt menzilin 
 Götürgil cihÀneynde anuñ àamın 
 
233 Sürÿrıyla göñlini úılàıl feraó 
 Daòı ãadrını nÿr-ıla úıl şeraó 
234 Benüm-çün aña sen úılmaàıl èitÀb 
 Anuñ-ıla işle ne ki var ãavÀb 
 
(manzum metnin son sayfasındaki mensur kısım) 
İbtidÀi’l-kitÀb fi’t-taèvìõi ile’llÀhi taèÀlÀ eèÿõübillÀhi mine’ş-

şeyùÀni’r-racìm // EvvelÀ bu kitÀbı èazìzÀ ibtidÀ úıldıú AllÀha istièÀõe úılmaà-
ıla emr-i Óaú imtiåÀl olunup  // muòÀlefetden ıraà olına zìrÀ Óaú TaèÀlÀ ol iki 
cihÀn faòrı Muóammed MuãùafÀya buyurdı ki  // “fe iõÀ úaraéte’l-ÚuréÀne 
feesteèiõü billÀhi mine’ş-şeyùÀni’r-racìm” yaènì yÀ Muóammed úaçan ÚurèÀn 
// oúumaú dileseñ ãıàınàıl AllÀha ol şeyÀùìn-i melèÿndan ki laènet ùaşıyla 
úovulup ........ 

 
Sonuç 
Mesnevi tarzında yazılan ve Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik 

özelliklerini taşıyan eserde, dönemin genel özellikleri dışında kullanılan 
şekiller vardır. 
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buyruàunı “buyruğunu” 87, ayruàunı “ayrığını, başkasını” 87, 
göñlüne “gönlüne” 207, iziñi “senin izini” 143, ãuçlularıñ ãuçı“ suçluların 
suçu” 226, úoúuladım “kokladım” 170, úılıpdur “kılıptır, kılmıştır” 204, 
gelecekdir “gelecektir” 65, degülsün “değilsin” 83, yoàudı “yok idi, yoktu” 
217. 

 
Metnimizde hem zamir hem de sıfat olarak “ol”  yanında “o” şekli de 

kullanılmıştır. “Anlar” zamiriyle birlikte “olar”  zamiri de yer almıştır. 
Eserde yer yer hareke kullanıldığı için çevriyazılı metin oluşturulurken 
imlÀya bağlı kalınmıştır.  


